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1.Canopy 2.Seat Adjustment 3.Bumper Bar

4.Safety Buckle 5.Bumper Bar Release Button 6.Foot Rest

7.Swivel Lock 8.Handle Adjustable Button

11.Folding Button

9.Brake Padel

10.Calf Support Adjustment Button 12.Basket

13.Rear Wheel 14.Front Wheel
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A B C

A. Lift the chassis upright with the small carrying handle at the top. 
B. Pull the front and back sections of the chassis outwards.
C. Continue to pull the adjustable handle upwards until you hear a 
click, your chassis is now unfolded and secure.

Click

Push the front wheel axle stub into 
the front wheel housing until it 
clicks into position.

The front wheels can be locked in 
position, using the switch behind 
the unit.

To remove the wheel;
with a flat head screwdriver, push-in 
the release button on the chassis; the 
wheel can now be disconnected from 
the chassis.

1

Click



Click

Push the axle stub on the wheel 
into the rear wheel housing. The 
wheel should lock in position with 
a click.

To remove the rear wheels; press 
and hold the button on the wheel 
housing behind the rear wheel, 
the wheel can now be disconnect-
ed from the chassis

Push both ends of the bumper 
bar into the corresponding entry 
slots on the seat unit until the 
bumper bar locks into position.

To remove the bumper bar, press 
in the bumper bar release buttons 
on either side underneath the 
entry slots on the seat unit.
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Click
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A

B C

3

Lift the lever at the top rear of the back-rest to change the recline 
position. Lift the lever again to select a different recline position.
The seat unit can be set to 3 positions, Upright, Reclined and Lie-flat



Adjustment of the retracting and unfolding of the tousle
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To extend the canopy, undo the zip across the back of the hood.
Push the canopy forward to gain the full extension. Do the reverse 
of the instructions to put the canopy position back to before.



A B

C D

5

The handle height is adjustable to four positions. To adjust the handle 
height, hold in the button in the middle of the handle grip, slide the 
handle up or down to one of the four positions. The handle will click into 
one of the pre-set positions when the button is released.

To utilise the peekaboo ventilation window fold the fabric flap towards 
the front of the hood.
The sun visor is neatly folded inside the front of the hood. Simply 
reach in and pull the visor and it will spring forward into position.



The use of system (safety harness)
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To attach the seat unit, do the reverse by aligning the seat attach-
ments into the central hubs on either side of the chassis. Push down 
until the seat unit clicks and locks into position. Ensure the seat unit 
is locked in position by trying to pull the seat from the chassis. The 
seat unit can be fitted facing forwards or rearwards.

To remove the seat unit, use the memory buttons on each side on top of 
the hubs. Click one button, then click the other-sided button, and lift it up.

Once the buttons have been clicked down, the seat unit must be lifted 
away from the chassis (this resets the buttons) before it can be reattached.
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To engage the brake, firmly 
press down on the brake lever 
found on the rear axle. Check 
that the brake is fully engaged 
before letting go of the handle.

To release the brake, Step on the 
button above the brake with your 
foot until the wheel moves freely.

To lower the calf-rest hold in the buttons on both sides and push 
down on the calf-rest.
To raise the calf-rest into higher positions, lift the calf-rest and it will 
automatically click into the next position.
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360°

When the button is turned inward, 
the front wheels can rotate in all 
directions. 

When you turn it outward, you can 
only go straight.
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360º



To fold the chassis with the seat 
unit forward facing: first apply the 
brake, then pull the foot rest 
upwards to meet the seat, so that 
they meet parallel to the adjust-
able handle

With the seat unit lifted to the 
higher position and aligned with 
the chassis, the stroller can 
now be folded.

Hold the button down on the 
handle and then rotate the 
handle so it’s facing upwards. 
Then lift the handle upwards for 
the chassis and seat unit to fold 
into themselves and achieve the 
folded position.

The folded stroller can now be 
carried easily using the small 
carrying handle.
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click

click

To unfold the carrycot, grip both 
ends and push apart until you hear 
a click.

Once the carrycot is open and 
secure, place the mattress into the 
base.

Pull up on the canopy handle until 
you hear a click, the carrycot is 
now open and secure.

The carrycot folded.

C D

A B
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Fasten the zip on the apron to the 
corresponding zip on the carrycot 
and pull all the way around.

Press in the buttons on the insides 
of the canopy and pull up until you 
hear them click into place. Press in 
the buttons again to put the canopy 
down .

Unzip the head of carrycot 
ventilation flap.

Ventilation opening display
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The sun visor is neatly folded 
inside the front of the carrycot 
canopy. Simply reach in and pull 
the visor and it will spring forward 
into position. The visor is 
attached by a zip if you wish to 
remove or reattach.

The unfolding of the sunshade

Installation of sun visors

1

Warning! Please always place the anti- reflux 
cushion under the mattress, if the anti- reflux 
cushion is placed on the top of the mattress, 
it may cause suffocation.
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Unzip the extension of carrycot canopy.

Then push the canopy forward to gain 
the full extension.

Press in the buttons on the insides of the canopy at the same time 
or press the buttons on both sides in sequence until you hear the 
buttons in place.

option 1

1

2

option 2

1

2
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Don’t lift up the carrycot when the extension of carrycot canopy is 
opened.

Please always keep the extension of carrycot canopy is closed to lift 
up the carrycot.
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The carrycot can only be fitted to 
the chassis when the seat unit has 
been removed. The carrycot can 
only be fitted to the chassis parent 
facing. Lower the carrycot into the 
attachment slots on the left and 
right. Push down until the carrycot 
clicks and locks into position. 
Check the carrycot is securely 
attached by trying to lift the carry-
cot from the chassis.

To remove the carrycot, the 
memory buttons on each side on 
top of the hubs need to be pressed 
down until you hear a click.

The process is; to click one button, 
then click the button on the other 
side, and then lift.

Once the memory buttons have 
been clicked down, the carrycot 
must be lifted away from the chas-
sis (this re-sets the buttons) before 
it can be reattached.
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option 1 option 2

push push

click click

A B C

A. Lift the chassis upright with the small carrying handle at the top. 
B. Pull the front and back sections of the chassis outwards,and continue 
to pull the adjustable handle upwards until you hear a click, your chassis 
is now unfolded and secure.
C. Lift the lever of carrycot.

To unfold the carrycot onto the chassis,grip both ends and push apart 
until you hear a click or pull up on the canopy handle until you hear a 
click,the carrycot is now open and secure.
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Hold the button down on the 
handle and then rotate the 
handle so it’s facing upwards. 
Then lift the handle upwards for 
the chassis and seat unit to fold 
into themselves and achieve the 
folded position.

To fold the chassis with the carry-
cot attached: first apply the brake 
then tuck away the sun visor.

Pull the lever at the back of the 
carrycot, then push both sides into 
each other so that they meet 
parallel with the chassis and 
adjustable handle.

The folded stroller can now be 
carried easily using the small 
carrying handle.
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Assembly/Disassembly of the height adapters
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Infant car seat installation
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FOLIA PRZECIWDESZCZOWA
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WA NE! PRZECZYTAJ UWA NIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZ O JAKO 
ODNIESIENIE
- OSTRZE Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki
- OSTRZ ENIE Upewnij si przed u ciem, czy wszystkie urz dzenia 
blok one
- OSTRZE Aby obr upewnij czy dziecko jest te 
kiedy ro lub niniejszy wyrób
- OSTRZE Nie pozwalaj dziecku ba tym wyrobem
- OSTRZE o siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku 

ycia 
- OSTRZE awsz ywaj systemu z
- OSTRZE Spraw czy enia g lub siedzisko lub 
fotelik samochodowy pra o z one przed yciem
- OSTRZE Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na 
rolkach
- Maksymalna masa i wiek dziecka, dla którego przeznaczony jest wózek: 
22kg lub 4 lata, cokolwiek nas pierwsze 
- enie do parkowania (hamulec) powinien by ony, gdy 

lub wyjmuje dziecko – Zawsze gdy parkujesz wózek zablokuj hamulec 
enie do parkowania) 

– Maksymalne enie torby zawieszonej na prowadnicy wózka wynosi 
1.5 kg 
- Maksymalne enie koszyka wynosi 3kg
- Maksymalne enie kieszeni budki/gondoli wynosi 0,3kg
- Maksymalne enie uchwytu na kubek wynosi 0,5kg
- Jakiekolwiek enie one do uchwytu i/lub tylnej strony oparcia 
i/lub boków wózka na stat wózka 
– Nie wieszaj toreb do tego nie przystosowanych oraz innych zalecane 
przez producenta na prowadnicach wózka – Jest to niebezpieczne oraz 
mo e prow do uszkodzenia wózka. 
– Ten wózek zost zaprojektowany do ytkowania go przez jedno dziecko. 
– Akcesoria które nie zaakceptowane przez producenta nie powinny by

ytkowane. ywaj tylko cz zamiennych dostarczonych lub zalecanych 
przez producenta. 
– Nie yw dodatkowych pla orm anych do wózka. 

OSTRZE
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– W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek nie ywaj produktu oraz 
skontaktuj z serwisem BDG PRODUKCJA SP. Z O.O. lub sprzedaw
– Nigdy nie wje aj ani nie zje aj wózkiem po schodach (równie po 
p ozach), szczególnie gdy znajduje si w nim dziecko – mo e to 
spowodow pow obr enia dziecka i uszkodzenia wózka.
– Bujanie wózka mo e jego konstruk i prow do uszkodzenia. 
– Nigdy nie lub prz produktu z dzieckiem w odku. 
– Prz yciem wózka zawsze upe e mechanizm
zost ablokowane (jest on pra o ro ony i zablokowany). 
– Zawsze montuj wszystkie elementy ochronne i zabezpiecz wózka 
zgodnie z instruk – Okresowo sprawdzaj, czy wszystkie elementy wózka 
s sprawne i bezpieczne, w szczególno ci prawid owo mocowania 
siedziska i gondoli i fotelika samochodowego do podwozia. 
– Przy i ro wózka, a t e podczas regulacji oparcia, 

lub innych elementów wózka, uw aj na bezpiecz two cz
Twojego oraz dziecka. – Wózek przeznaczony jest do jazdy do przodu. – BDG 
PRODUKCJA SP Z O.O. nie ponosi za szkody w one 
w mieniu lub na osobach na skutek monta u oraz u ywania 
przedmiotowego produktu niezgodnie ze wskazaniami i zaleceniami 
producenta zawartymi w instrukcji ob
– Nale y u y wa w y czn ie e lementów dostarczonych lub 
rekomendowanych przez producenta/dystrybutora. - Na st u wózka 
m na zamocowa gondol lub siedzisko lub fotelik samochodowy. 
Dotyczy g aden dodatkowy materac nie powinien by wany 
inny, zalecany przez producenta.
– Niniejszy wyrób jest odpowiedni dla dziecka, które nie mo e 

samodzielnie, przewrac i porusz na swoich r ach i kolanach. 
Maksymalna masa dziecka 9kg. – Uchwyty do przenoszenia powinny 
znajdow poza trzem gondoli, podczas jej ytkowania. Fotelik 
samochodowy: - fotelik samochodowy nie zast k ski ani eczka. W 
przypadku gdy twoje dziecko potrzebuje snu, nal umie ci je w 
odpowiedniej gondoli, k sce lub eczku. 
Instrukcja czyszczenia tapicerki: - Czy przy yciu eczki z delikatnym 
detergentem, nie namacz nie wirow suszy ro one. 
– Miej ryzyka, jakie niesie ze umieszczenie produktu w 

u otwartych ognia i innych wysokich temperatur. 
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– Nigdy nie ytkuj wózka bez zamocowanej barierki. 
– Nigdy nie ro ani wózka, je eli w u znajduje dziecko. 
– Zawsze ywaj hamulca parkingowego gdy dziecko jest i 
wyjmowane z wózka. 
– Nigdy nie zmieniaj kierunku jazdy siedziska je eli znajduje w nim 
dziecko. Dotyczy wózków w onych w siedziska z mo zmiany 
kierunku jazdy. 
– one do produktu do zniwelowania luzów y 

zestawu k przedniego a pias P przechowuj z dala od 
dzieci – ryzyko 

FOLIA PRZECIWDESZCZOWA
UWAGA: Produkt nie jest zaba – nie pozwalaj dziecku ba nim. 
Trzymaj z dala od ognia. 
Trzymaj z dala od dziecka. Przy prz eniu do nosa lub ust istnieje ryzyko 
uduszenia. 
Produkt powinien by ywany w pod nadzorem osoby dor
Gdy os ona nie jest u ywana nale y j przechowywa w miejscu 
niedost ym dla dziecka. 
Folie nale y u ywa wy cznie w celu ochrony przed deszczem lub 

y nie wolno yw w dni upalne lub przy 
pogodzie. 
Po z eniu sprawdzaj czy folia nie powoduje dyskomfortu dla dziecka. 
Podczas u ytkowania folii sukcesywnie otwieraj suwak lub okno 
wentylacyjne w celu dostarczenia wie ego powietrza do wewn trz 
wózka/gondoli.
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NOBLE BDG
Produkcja

SEN SIE SORGFÄLTIG 
UND BEWAHREN SIE ES FÜR DIE 
ZUKUNFT ALS REFERENZ AUF.

AUFKLAPPEN DES KINDERWAGENS
2. Ziehen Sie das Kinderwagengestell nach oben, bis die Verriegelungen einrasten.
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass beide Verriegelungen korrekt eingerastet sind.
ACHTUNG: Überprüfen Sie die Verriegelungen des Kinderwagens regelmäßig.
Verwenden Sie den Kinderwagen niemals, wenn eine F estgestellt wird.

RÄDER

MONTAGE DER VORDERRÄDER
3. Schieben Sie die Vorderradeinheit in die Nabe, bis diese einrastet. Vergewissern Sie sich, 
dass das Rad korrekt verriegelt ist. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

MONTAGE DER HINTERRÄDER
4. Schieben Sie das Hinterrad in die hintere Nabe, bis es einrastet. Vergewissern Sie sich, dass 
das Rad korrekt verriegelt ist. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

DEMONTAGE DER VORDERRÄDER
5. Drücken Sie den Verriegelungsknopf (1) und ziehen Sie gleichz orderrad aus der 
Nabe (2).

DEMONTAGE DER HINTERRÄDER
6. Drücken Sie den Verriegelungsknopf (1) und ziehen Sie gleichz terrad aus der 
Nabe (2).
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SCHWENKBARE VORDERRÄDER
7. Drehen Sie die Arre nach außen, um das schwenkbare Vorderrad zu blockieren.
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.
Drehen Sie die Arre en nach innen, um die Vorderräder zu entriegeln.
ACHTUNG: Die Schwenkräder müssen vor dem Rückwärtsfahren mit dem Kinderwagen 
entriegelt sein!!! Die Nichtbeachtung der Hinweise zur Bedienung der Schwenkräder
kann zu mechanischen Schäden an den Fahrwerksteilen führen, die nicht unter die 
Reklama fallen.
FESTSTELLVORRICHTUNG (Bremse
8. Drücken Sie mit dem Fuß auf den Hebel im hinteren Bereich der Feststellvorrichtung, um die 
Hinterräder zu blockieren.
9. Drücken Sie mit dem Fuß auf den Knopf im vorderen Bereich der Feststellvorrichtung, um die 
Hinterräder zu entriegeln.

SITZEINHEIT
MONTAGE UND DEMONTAGE DER SITZEINHEIT
ACHTUNG: Mon en oder demon en Sie die Sitzeinheit niemals, wenn sich ein Kind darin 
be t.
Mon en Sie die Sitzeinheit niemals, wenn am Gestell zusätzliche Adapter angebracht sind.

10. Die Sitzeinheit des NOBLE-Kinderwagens kann in oder entgegen der Fahrtrichtung mon
werden. 
Schieben Sie dazu die Sitzeinheit in oder entgegen der Fahrtrichtung in die en ein, die 
sich in den Verriegelungsschlitzen be
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Sitzeinheit korrekt auf dem Gestell mon wurde.

11. Zum Abnehmen der Sitzeinheit drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten der Sitzeinheit und 
ziehen Sie die Sitzeinheit anschließend aus dem Gestell heraus.
Achtung: Die Entriegelungstasten der Sitzeinheit verfügen über eine Memory
Nach dem Drücken bleibt die Taste in der gedrückten P
Um die Tasten wieder zu en, muss die Sitzeinheit herausgezogen und erneut in das 
Gestell eingesetzt werden.

VERSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
12. Heben Sie zur Änderung der Rück den Verst (1) an.

13. Stellen Sie die Rückenlehne in die gewünschte P (2) ein.

14. Um die Rückenlehne anzuheben, heben Sie den Verst an und schieben Sie sie in die 
gewünschte P

SCHUTZBÜGEL
15. Um den Schutzbügel zu mon en, schieben Sie ihn in die en auf beiden Seiten der 
Sitzeinheit des Kinderwagens ein. Vergewissern Sie sich, dass der Schutzbügel korrekt gegen 
Herausrutschen gesichert ist.
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16. Zum Abnehmen des Schutzbügels drücken Sie den Knopf an der Seite des Schutzbügels und 
ziehen Sie ihn anschließend aus der der Sitzeinheit heraus. Wiederholen Sie den 
Vorgang auf der anderen Seite.

VERSTELLUNG DER FUSSSTÜTZE
17. Um die P der Fußstütze zu ändern, drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten der 
Fußstütze und stellen Sie sie in die gewünschte P ein.
18. Um die Fußstütze in die Lieg des Kindes anzuheben, heben Sie ihr Ende nach oben 
und stellen Sie sie in die gewünschte P ein.

VERSTELLUNG DES VERDECKS
19. Greifen Sie zur Verstellung des Verdecks an dessen Oberseite und stellen Sie es in die 
gewünschte P ein.
Das Verdeck des NOBLE-Kinderwagens kann zusätzlich erweitert werden.
20. Sie den Reißverschluss des Verdecks und stellen Sie das Verdeck in die gewünschte 
P ein.

SICHERHEITSGURTE
MONTAGE
21. Zum Anlegen der Gurte verbinden Sie die Schnalle des Schultergurts mit der Schnalle des 
Beckengurts.
22. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.
23. Verbinden Sie die Schnallen der rechten und linken Seite miteinander.
24. Schließen Sie die Hauptschnalle des Kinderwagens.
25. Zum der Schnalle drücken Sie die Tasten an beiden Seiten.
ACHTUNG: Die Schnallen sind mit Magneten ausgesta et. Beim Annähern verriegeln sie sich 
automa in der entsprechenden P
LÄNGENVERSTELLUNG
Zum Verstellen der Gurtlänge schieben Sie die Schnallen, um die Gurte zu verkürzen oder zu 
verlängern.
HÖHENVERSTELLUNG DER SCHULTERGURTE
Zum Einstellen der P der Schultergurte schieben Sie die Schnalle auf die gewünschte 
Höhe.
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kinderwagens, dass die Gurte korrekt 
eingestellt (Länge, Höhe) und ordnungsgemäß befes t sind.

BEINDECKE
26. Legen Sie die Beindecke auf die Sitzeinheit. Befes en Sie die Beindecke mithilfe der 
Druckknöpfe an beiden Seiten an der Sitzeinheit.

MONTAGE DER REGENABDECKUNG
27. Ziehen Sie die Regenabdeckung über die Sitzeinheit, sodass sie Verdeck und Fußstütze 
schützt.

VERSTELLUNG DER SCHIEBERLÄNGE
28. Drücken Sie den Knopf am Schieber und stellen Sie ihn gleichz in die gewünschte P
ein.
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ZUSAMMENKLAPPEN DES GESTELLS MIT SITZEINHEIT
Um den Kinderwagen mit Sitzeinheit zusammenzuklappen, schieben Sie den Schieber in das 
Gestell ein, entriegeln Sie die Räder und stellen Sie die Rückenlehne in die 
29. Drücken Sie die Fußstütze in Richtung Sitzeinheit.

Sitzeinheit in Fahrtrichtung
30. Drücken Sie den Knopf neben dem des Klapphebels und heben Sie anschließend den 

des Klapphebels nach oben.

31. Nach dem Zusammenklappen kann der Kinderwagen auf den Rädern und dem Schieber 
abgestellt werden.
Das Gestell kann am Trag der Sitzeinheit getragen werden.

Sitzeinheit entgegen der Fahrtrichtung
32. Drücken Sie die Fußstütze in Richtung Rückenlehne, greifen Sie dann den Verstellhebel und 
drücken Sie die Rückenlehne in Richtung Schieber.

33. Klappen Sie den Kinderwagen zusammen (Punkt 31).
AUFKLAPPEN DES KINDERWAGENS MIT SITZEINHEIT
34. Ziehen Sie den Schieber des Kinderwagens nach oben, bis die Verriegelungen einrasten.
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass beide Verriegelungen korrekt eingerastet sind.
35. Stellen Sie die Rückenlehne in die auf und senken Sie die Fußstütze zusammen 
mit dem Schutzbügel ab, bis die Verriegelungen einrasten.

AUFKLAPPEN DER BABYWANNE
36. Zum der Babywanne greifen Sie beide Enden und ziehen Sie sie auseinander, bis 
Sie ein deutliches Klicken hören. 
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass die Babywanne korrekt aufgeklappt ist.
37. Legen Sie die Matratze in die Babywanne.
38. Um das Verdeck aufzuklappen, greifen Sie an dessen Oberseite und schieben Sie es nach 
vorne, bis Sie ein deutliches Klicken hören.
39. Befes en Sie die Beindecke am Reißverschluss an der Vorderseite der Babywanne.
40. Zum Zusammenklappen des Verdecks drücken Sie die Tasten auf der Innenseite auf beiden
Seiten und schieben es in Richtung Gestell.

BELÜFTUNG
Die Babywanne des NOBLE-Kinderwagens ist mit einer ausgesta et.
41. Sie den Reißverschluss der vorderen , um sie freizulegen.
42. Sie den Reißverschluss der hinteren , um sie freizulegen.
43. Das Sonnenverdeck be t sich im Inneren des Verdecks der Babywanne. Zum Ausklappen
ziehen Sie es nach außen heraus.

VERSTELLUNG DES VERDECKS
44. Zum Erweitern des Verdecks Sie den Reißverschluss an seiner Oberseite und drücken 
die Tasten auf beiden Seiten. Die NOBLE Kinderwagen-Tragetasche hat Memory-Tasten – Sie 
können sie nacheinander drücken
45. Ziehen Sie das Verdeck zu sich hin, um es zu erweitern.
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46. Tragen Sie die Babywanne niemals am Bügel, wenn das Verdeck erweitert ist.
47. Korrekte Trageweise

MONTAGE UND DEMONTAGE DER BABYWANNE
Die Babywanne des NOBLE-Kinderwagens kann direkt auf dem Gestell oder auf 
Erhöhungsadaptern mon werden.
48. Um die Babywanne am Kinderwagen zu befes en, richten Sie sie so aus, dass sich das 
Verdeck an der Vorderseite des Gestells be t, und schieben Sie sie anschließend in die 
Aufnahmen auf beiden Seiten des Gestells, bis die Verriegelungen hörbar einrasten.
49. Zum Abnehmen der Babywanne drücken Sie die Memory-Tasten auf beiden Seiten an der 
Befes der Babywanne. ACHTUNG: Mon en oder demon en Sie die Babywanne 
niemals, wenn sich ein Kind darin be t.

ZUSAMMENKLAPPEN DES KINDERWAGENS MIT BABYWANNE
50. Um den Kinderwagen mit Babywanne zusammenzuklappen, schieben Sie den Schieber in 
das Gestell ein und entriegeln Sie die Räder.
Klappen Sie die Babywanne zusammen, indem Sie den Knopf auf ihrer Rückseite drücken und 
beim Anheben des Klapphebels diese in Richtung Schieber drücken.
51. Nach dem Zusammenklappen muss die Babywanne parallel zum Schieber sein. 
Klappen Sie den Kinderwagen zusammen (Punkt 31).

AUFKLAPPEN DES KINDERWAGENS MIT BABYWANNE
52. Greifen Sie den und heben Sie ihn an
53. Greifen Sie den hinteren Teil der Babywanne und klappen Sie auf
54. Greifen Sie die vordere und hintere Seite der Babywanne und drücken Sie nach unten, bis Sie 
ein deutliches Klicken hören
55. Greifen Sie den Trag und ziehen Sie ihn nach oben, bis Sie ein deutliches Klicken hören

REGENABDECKUNG
56. Ziehen Sie die Regenabdeckung über die Babywanne.

MOSKITONETZ
57. Ziehen Sie das Moskitonetz über die Babywanne.

TASCHENBEFESTIGUNG
58. Befes en Sie die Tasche an den Halterungen an der Außenseite des Schiebers.

MONTAGE UND DEMONTAGE DER ADAPTER
59. Schieben Sie den Adapter in die Verriegelungsschlitze an der Innenseite des Rahmens und 
sichern Sie diesen mit dem Verriegelungselement am Scharnier.
60. Zum En ernen der Adapter entriegeln Sie den Adapter, indem Sie das Verriegelungselement 
zurückschieben, und ziehen Sie ihn aus der Halterung heraus.
61. Um die Babywanne zu befes en, schieben Sie sie in die Adapter, bis Sie ein deutliches 
Klicken hören.
62. Zum Abnehmen der Babywanne drücken Sie die Memory-Tasten an den Befes en der 
Babywanne auf beiden Seiten und ziehen Sie sie aus den Adaptern heraus.
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ACHTUNG: Die Adapter der Babywanne dienen ausschließlich zur Befes anne 
am Kinderwagen.
Mon en Sie niemals die Sitzeinheit auf den Adaptern der Babywanne.

MONTAGE DES AUTOSITZES
63. Befes en Sie die Adapter am Gestell, indem Sie sie in die Schlitze an den Verriegelungen des 
Kinderwagens einschieben. Vergewissern Sie sich, dass sie korrekt verriegelt wurden.
64. Stellen Sie den Autositz entgegen der Fahrtrichtung auf und schieben Sie ihn anschließend in 
die zuvor mon en Adapter, bis die Verriegelungen hörbar einrasten. Drücken Sie die Tasten 
auf beiden Seiten des Autositzes und klappen Sie anschließend den Trag um.
ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass der Autositz korrekt befes t wurde.

DEMONTAGE DES AUTOSITZES
65. Drücken Sie die Tasten auf beiden Seiten des Autositzes und heben Sie dessen an.
Drücken Sie die Entriegelungstasten des Autositzes und ziehen Sie ihn gleichz aus den 
Adaptern heraus.

DEMONTAGE DER ADAPTER
66. Nehmen Sie den Adapter vom Kinderwagen ab, indem Sie den Knopf drücken und ihn 
gleichz aus dem Gestell herausziehen. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.
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REINIGUNG UND NUTZUNGSHINWEISE

Die Kunstst eile des Wagens und die Gurte können mit einem weichen, feuchten 
Tuch gereinigt werden. Keine aggressiven R el verwenden.

Die Metallteile mit einem trockenen Tuch abwischen, um Staub und Wasser zu 
en ernen. Bei Verschmutzung oder nach Fahrten im Winter sind sie mit 

eln zu behandeln.

Reinigungshinweise für die Polsterung: mit einem Tuch mit mildem R el 
reinigen, nicht einweichen, nicht schleudern, ausgebreitet trocknen.

Regelmäßig auf Schraubenspiel prüfen und beschädigte Teile ersetzen. Die 
Fahrwerksteile, z.B. Radnaben, Achsen, vorzugsweise mit handelsüblichen 
Präparaten, z.B. Silikonfe schmieren, insbesondere nach Fahrten auf sandigem 
Untergrund oder im Winter. Aggressive Mi l können Korrosion verursachen. 
Vergessen Sie auch nicht, alle Metallteile zu p en.
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WARNUNG 

WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN
- WARNUNG Lassen Sie niemals ein Kind unbeaufsich t
- WARNUNG Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle 
Verriegelungen eingerastet sind.
- WARNUNG Um Verletzungen zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass 
das Kind nicht in der Nähe ist, wenn Sie das Produkt auf- oder 
zusammenklappen.
- WARNUNG Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen
- WARNUNG Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht geeignet
- WARNUNG Verwenden Sie stets das Gurtsystem
- WARNUNG Vor Gebrauch prüfen, ob die Befes vorrichtungen der 
Babyschale oder des Sitzes bzw. des Autositzes rich eingerastet sind
- WARNUNG Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Rollerbladen 
geeignet
- Maximales Gewicht und Alter des Kindes, für das der Kinderwagen 
bes t ist: 22 kg oder 4 Jahre, je nachdem, was zuerst ein
- Die Feststellvorrichtung (Bremse) sollte angezogen sein, wenn das Kind 
hineingesetzt oder herausgenommen wird - beim Abstellen des 
Kinderwagens muss die Bremse (Feststellvorrichtung) immer arre
sein. 
Die maximale Belastung für eine an dem Schiebebügel aufgehängte Tasche 
beträgt 1,5 kg. 
- Die maximale Zuladung für den Korb beträgt 3 kg.
- Die maximale Zuladung der Tasche am Verdeck/an der Babyschale beträgt 
0,3 kg.
- Die maximale Belastung für den Becherhalter beträgt 0,5 kg
- Jede Last, die am und/oder an der Rückenlehne und/oder an den 
Seiten des Kinderwagens befes t wird, beeinträch t die Stabilität des 
Wagens. 
- Man darf keine Taschen, die nicht geeignet oder vom Hersteller 
empfohlen sind, an die Führungen des Kinderwagens hängen - das ist 
gefährlich und kann zur Beschädigung des Wagens führen. 
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- Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, darf nicht verwendet 
werden. Nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile 
verwenden. 
- Keine zusätzlichen Pla ormen am Kinderwagen verwenden. 
- Sollten Mängel festgestellt werden, darf das Produkt nicht verwendet 
werden und es ist BDG PRODUKCJA SP. Z O.O. oder der Verkäufer zu 
kontak en. 
- Niemals mit dem Wagen eine Treppe hinauf- oder hinunterfahren (auch 
nicht auf den Kufen), insbesondere nicht, wenn sich ein Kind darin be t - 
dies kann zu schweren Verletzungen des Kindes und zu Schäden am Wagen 
führen.
- Das Schaukeln des Wagens kann seine Konstruk schwächen und zu 

Beschädigungen führen. 
- Das Produkt niemals mit einem Kind darin anheben oder tragen. 
- Vor der Benutzung des Wagens immer sicherstellen, dass die 
Klappmechanismen verriegelt sind (er ist korrekt ausgeklappt und 
verriegelt).
- Alle Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen des Kinderwagens müssen 
immer wie vorgeschrieben angebracht werden. 
- Regelmäßig prüfen, ob alle Komponenten des Kinderwagens 
funk tüch und sicher sind, insbesondere ob der Sitz, die Babyschale 
und der Autositz korrekt am Fahrgestell befes t sind. 
- Beim Zusammen- und Auseinanderklappen des Kinderwagens sowie beim 
Verstellen der Rückenlehne, des s oder anderer Teile des Kinderwagens 
ist auf die Sicherheit eigener Körperteile und der des Kindes zu achten. 
- Der Kinderwagen ist für die Vorwärtsfahrt bes t. 
- BDG PRODUCTION SP Z O.O. ha et nicht für Sach- oder Personenschäden, 
die durch den Zusammenbau und die Verwendung dieses Produkts entgegen 
den Anweisungen des Herstellers und den Empfehlungen in der 
Gebrauchsanweisung entstanden sind. 
- Man soll nur die vom Hersteller/Händler gelieferten oder empfohlenen 
Komponenten verwenden. 
- Am Gestell des Kinderwagens kann eine Babyschale oder ein Sitz oder 
Autositz befes t werden. 
Gilt für die Babyschale: - Es sollte nur die vom Hersteller empfohlene 
Matratze verwendet werden.
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- Dieses Produkt ist für ein Kind geeignet, das sich nicht ohne Hilfe 
aufsetzen, umdrehen und auf Händen und Knien fortbewegen kann. Das 
maximale Gewicht des Kindes beträgt 9 kg. 
- Die Tragegri e sollten sich während der Benutzung außerhalb des 
Innenraums der Babyschale be Autokindersitz: - Der Autokindersitz 
ist kein Ersatz für eine Wiege oder ein Babybe Wenn das Baby schlafen 
muss, sollte es in eine geeignete Babyschale, Wiege oder ein Kinderbe
gelegt werden. 
Anweisungen zur Reinigung der Polsterung: - Mit einem Tuch mit mildem 
Reinigungsmi el reinigen, nicht einweichen, nicht schleudern, 
ausgebreitet trocknen. 
- Seien Sie sich der Risiken bewusst, die mit der Aufstellung des Produkts in 
der Nähe von o enen Feuerquellen und anderen Quellen hoher 
Temperaturen verbunden sind. 
- Räder: auf 28 psi aufpumpen. (2,0 bar). 
- Die Konstruk des Kinderwagens ist mit einer verstellbaren Fußstütze 
ausgesta et. Beim selbstständigen Ein- und Aussteigen des Kindes aus dem 
Wagen sollte die Fußstütze in die niedrigste P eingestellt werden. 
- Der Sitz des Kinderwagens dient zur Beförderung des Kindes in einer 
sitzenden P - das Kind darf nicht darauf stehen, da dies zu einer 
Gefahr für das Kind werden könnte. 
- Beim Tragen des Kinderwagens muss man ihn am Gestell festhalten. Beim 
Tragen des Sitzes muss man ihn an den seitlichen en festhalten. Beim 
Tragen der Babyschale muss man sie am oberen Ende des s festhalten 
(der muss senkrecht zum Boden stehen).
Niemals den Kinderwagen/die Babyschale/den Sitz/den Autositz tragen, 
die Richtung der Sitzbefes wechseln oder die Räder aufpumpen und 
andere Arbeiten, wie z.B. das Abnehmen oder Anbringen der Räder, mit 
dem Kind darin durchführen. Beim Tragen des Kinderwagens die Treppe 
hinauf oder hinunter, in den Bus hinein usw. müssen immer zwei Personen 
diese Tä eit ausführen. 
- Das ahren auf Bordsteinkanten, Schwellen und andere Hindernisse 
sollte immer mit zwei Rädern der gleichen Achse erfolgen unter 
gleichz er Anwendung von Kra auf den Schiebebügel des Wagens. 



Beim Anfahren mit den Vorderrädern - sollte der Schiebebügel nach unten 
gedrückt werden, wodurch die Vorderräder über das Hindernis gehoben 
werden. Beim Anfahren mit den Hinterrädern - sollte der Schiebebügel 
angehoben werden, wodurch die Hinterräder angehoben werden. Bei 
Nichtbeachtung dieser Hinweise kann der Kinderwagen beschädigt werden 
oder eine Gefahr für das darin be Kind darstellen, wodurch der 
Kinderwagen samt Kind umkippen kann.
- Die Sicherheit des Kindes liegt in der Verantwortung des Betreuers (der 

Person, die den Kinderwagen führt). 
- Beim Verändern der P der Rückenlehne oder der Babyschale muss 
auf die Hände und den Kopf des Kindes geachtet werden. 
- Bei der Veränderung der oder der Höhe der Gurte - muss die 
Länge der Gurte immer an den Körper des Kindes angepasst und die 
korrekte Funk des Gurtschlosses werden. 
- Der Hersteller ha et nicht für den Einbau unzulässiger Sitze auf dem 
Gestell. 
- Vor dem Einsetzen des Kindes in den Kinderwagen ist stets zu prüfen, dass 
sich keine losen Kleinteile darin be die zum Verschlucken oder 
Ers en führen könnten. 
- Niemals den Kinderwagen ohne angebrachten Sicherheitsbügel 
benutzen. 
- Niemals den Kinderwagen auf- oder zusammenklappen, wenn ein Kind in 
der Nähe ist. 
- Beim Einsetzen und Herausnehmen des Kindes aus dem Kinderwagen 
immer die Feststellbremse betä en. 
- Niemals die Richtung des Sitzes ändern, wenn sich ein Kind darin be t. 
Gilt für Kinderwagen mit Sitzen, bei denen man die Fahrtrichtung wechseln 
kann. 
- Die dem Produkt beiliegenden Unterlegscheiben dienen dazu, das Spiel 
zwischen der Achse des Vorderradsatzes und der Nabe zu beheben. Die 
Unterlegscheiben sind von Kindern fernzuhalten - Gefahr des 
Verschluckens. 
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REGENSCHUTZFOLIE
ACHTUNG: Das Produkt ist kein Spielzeug - lassen Sie das Kind nicht damit 
spielen. Von Feuer fernhalten. 

der Reichweite von Kindern wahren. Beim Anlegen an die 
Nase oder den Mund besteht Ers ungsgefahr. 
Das Produkt sollte nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden. 
Wenn die Abdeckung nicht in Gebrauch ist, muss sie au erhalb der 
Reichweite des Kindes wahrt werden. 
Die Folie sollte nur zum Schutz vor Regen oder Schnee verwendet werden. 
Die Abdeckung darf nicht an Tagen oder bei sonnigem We er 
verwendet werden. 
Nach dem Anlegen ist zu prüfen, ob die Folie dem Kind keine 
Unannehmlichkeiten bereitet. 
Bei der Verwendung der Folie sollte nach und nach der R verschluss oder 
das fenster g t werden, um die Zufuhr von frischer im 
Inneren des Kinderwagens/der Babyschale zu gewährleisten.
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NOBLE BDG PRODUKCJA

DÔLE A Z
A UL

ZKLAD K
2. P e rám k a nahor, do okamihu zaistenia zais . 
Predtým, ako z te k a skontrolujte, sú oba zais acie mechanizmy sprá
zaistené.
Upozornenie: Pra kontrolujte zais acie mechanizmy k a. V ich nesprá
fung ania nikdy ajte k
K SÁ 

K S
3. te zosta predného kolesa do náboja do okamihu zaistenia. Uis e sa, e je koleso 
sprá zaistené. Tento postup zopakujte aj na druhej strane. 

Z K S 
4. te zadné koleso do zadného náboja do okamihu zaistenia. Uis e sa, e je koleso sprá
zaistené. Tento postup zopakujte aj na druhej strane. 

K S
5. e zais acieho mechanizmu (1) a asne te predné koleso z náboja (2).

Z K S
6. e zais acieho mechanizmu (1) a asne te zadné koleso z náboja (2). 

K SÁ
7. Ak chcete zais predné ot koleso, ot e zais mechanizmus na onkajšiu stranu 
k a. Tento postup zopakujte aj na druhej strane. 
Ak chcete odis predné kolesá, ot e zais acie mechanizmy do ornej strany k a.
UPOZORNENIE: Pred cú n m s ko kom musia by samonast ite né kolesá odistené!!! 
Nedodr nie p idiel pou nia samonast ite ných kolies mô zapr ini mechanické 
poškodenie jazdných pr , na ktoré sa nebude a reklamácia.



 PL  DE  RU  SK  UA  BG HU  EN  LT  RO  

PARKOVACIE ZARIADENIE (brzda)
8. Ak chcete zais zadné kolesá, s e chodidlom páku v zadnej as parkovacieho zariadenia. 
9. Ak chcete odis zadné kolesá, s e chodidlom v prednej as parkovacieho 
zariadenia.

SEDADLO
PRIPEVNENIE A ODOBRATIE SEDADLA 
UPOZORNENIE: Nikdy e ani neodoberajte sedadlo, ak v sedí die
Nikdy e sedadlo, ak sú na konštrukcii namontované adaptéry.

10. Sedadlo v k u NOBLE sa mô e v smere alebo pr smeru jazdy. 
Sedadlo pripevnite tak, e ho vsuniete ot v smere alebo pr smeru jazdy do otvorov, ktoré 
sa nachádzajú v štrbinách zais acích mechanizmov. 
UPOZORNENIE: Uis e sa, e je sedadlo správne pripevnené k rámu k a. 

11. Ak chcete odobra sedadlo z k a, s e ktoré sa nachádzajú na oboch stranách 
sedadla a následne vy te sedadlo z rámu.
Upozornenie: ktoré uv ukotvenie sedadla majú pamä funkciu. 
Po s ostáva dnu. 
Ak chcete ova vy te a opätovne z te sedadlo do rámu.

NASTAVENIE OPERADLA
12. Ak chcete polohu operadla, nadvihnite nastavovaciu rukovä (1).

13. Nastavte operadlo do po adovanej polohy (2). 

14. Ak chcete zv operadlo, nadvihnite nastavovaciu rukov a presu operadlo do 
po adovanej polohy. 

15. Hraz u pripevnite z do otvorov, ktoré sa nachádzajú na oboch stranách sedadla
k a. Uis e sa, e je hraz a správne zaistená pr vy
16. Ak chcete odobra hraz u, s e , ktoré sa nachádza na strane hraz a 
následne ju vy te z otvoru v sedadle. Tento postup zopakujte aj na druhej strane.  

NASTAVENIE OPIERKY NA NOHY
17. Ak chcete polohu opierky na nohy, s e ktoré sa nachádzajú na oboch 
stranách opierky na nohy a nastavte do po adovanej polohy.
18. Ak chcete z opierku na nohy do le polohy, nadvihnite jej koniec a nastavte do 
po adovanej polohy.

ANIE STRIEŠKY
19. Ak chcete nasta striešku, uchopte jej vrchnú as a nastavte striešku do po adovanej 
polohy. 
Striešku k a NOBLE mô ete dodat roz
20. Rozopnite zips v strieške a nastavte striešku do po adovanej polohy. 
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BEZPE PÁSY
TALÁCIA

21. Pri inštalácii pásov spojte pracku ramenného pásu s prackou bedrového pásu.
22. Tento postup zopakujte aj na druhej strane. 
23. Spojte pracky pravej aj vej zostavy. 
24. Spojte hlavnú sponu k a. 
25. Sponu rozopnete s na ých as spony.

Z Spony sú vybavené magnetmi. Ich enie automa é zaistenie v 
polohe.

TA
u pásov nasta e posúv praciek, sa pásy skrá alebo pr
TA VÝ CH P V

Ramenné pásy nasta e pr spony do po adovanej výšky.
Z Predtým, ako z te k a uis e sa, e pásy sú správne nastavené 
a, výška) a správne nainštalované. 

26. Pol te nán n k na športovú nadstavbu. Pripevnite nán n k k sedadlu pomocou 
patentných g ov, ktoré sa nachádzajú na jeho oboch stranách.

VEJ FÓLIE 
27. Nepremokavú fóliu te na sedadlo takým spôsobom, aby ochránila striešku aj opierku na 
nohy. 

TA V CEJ 
28. e , ktoré sa nachádza na vodiacej e a asne ju nastavte do po adovanej 
polohy.

SKLAD U SEDADL
Ak chcete zlo k spolu so sedadlom, te vodiacu u do rámu. Odis e kolesá. 
Nastavte operadlo do polohy na sedenie. 
29. Za e opierku na nohy k sedadlu. 

Sedadlo ot v smere jazdy
30. e , ktoré sa nachádza v rukoväte páky skladacieho mechanizmu a následne 
nadvihnite rukovä páky skladacieho mechanizmu.
31. Po zlo sa k dá posta na kolesá a vodiacu u. 
Rám mô ete prenáša pomocou rukoväte na prenášanie sedadla. 

Sedadlo ot pr smeru jazdy 
32. Za e opierku na nohy k operadlu a následne uchopte nastavovaciu páku a za e 
operadlo smerom k vodiacej e.
33. Zlo e k (31. bod)
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ROZKLADANIE K SPOLU SO SEDADLOM
34. ahajte vodiacu u a nahor, sa nezais zais acie y. 
Pr o z te a ontrolujte, sú oba zais acie y správne 
zaistené.
35. Rozlo e operadlo do polohy na sedenie a e u na nohy spolu s hraz ou, sa 
nezais zais acie y. 

ROZKLADANIE V
36. V u rozlo e t e e oba jej once a budete ich od seba, sa neozve 
zret cv
Pred sa uis e, e je v a správne rozlo ená 
37. Vlo e trac dovnútra.
38. u rozlo e t e e jej vrchnú as a presuniete ju dopredu, sa neozve 
zret cv
39. Pripnite náno zipsu, sa nachádza v prednej as v
40. u zlo e s oré sa nachádzajú vnútri na oboch stranách a jej 
za r

VETRANIE 
V a a NOBLE vetranie.
41. Rozopnite zips predného vetracieho a a e ho.
42. Rozopnite zips zadného vetracieho a a e ho. 
43. clona sa nachádza vo vnútri s v . ju chcete rozlo te ju von.

NASTAVENIE STRIE
44. chcete roz s u, rozopnite zips, sa nachádza v jej vrchnej as a s e 
na jej oboch stranách. De á v a NOBLE é - ete ich s a jedno po 

45. P e s u sebe a roz e ju. 
46. K je s a roz ená, dy neprenášajte v u za 
47. Správny nosenia 

PRIPEVNENIE A ODOBRATIE V
V u NOBLE ete v u r a alebo na zvyšovacie 
adaptéry.
48. chcete v u u u, ot e ju t aby sa jej s a nachádzala v prednej 
as r a následne te do ov, oré sa nachádzajú na oboch stranách r sa 

neozve cv zais .
49. chcete odobra v u, s e é oré sa nachádzajú na oboch stranách 
na te uchytenia v . UPOZORNENIE: dy e ani neodoberajte v u, 
sa v nej nachádza die

SKLADANIE K SPOLU S V OU 
50. chcete zlo spolu s v ou, te vodiacu u do r Odis e olesá.
Zlo e v u s oré sa nachádza v jej zadnej as a po z

za e v u vodiacej e.
51. Po zlo v a tnená rovnobe s vodiacou ou. Zlo e (31. bod) 
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ROZKLADANIE K S ODSKLOPNOU K OU
52. Ch e rukovä a z e ju
53. Ch e zadnú as k a rozlo e ju
54. Ch e prednú a zadnú as k a s e ich dole, kým neusly e zre cv
55. Ch e nosnú rukovä a e ju, kým neusly e zre cv

NEPREMOKAVÁ FÓLIA 
56. e nepremokavú fóliu na v u.

PROTI KOMÁROM 
57. e sie u pr komárom na v u.

PRIPEVNENIE TAŠKY
58. e ašku k om, or sa nachádzajú na vonkajšej s ane vodiacej 

PRIPEVNENIE A ODOBRATIE ADAPTÉROV
59. V e do š zais acích mechanizmov, or sa nachádzajú na ornej s ane 
rámu a zais e ho zais acím prvkom na pán e.  
60. Ak e odobra y, odis e zais acieho prvku a jeho 
vy z u.
61. V u e jej do ov, kým sa neozve zre cv
62. V u odoberie e s pamä ch or sa nachádzajú na mies e uch enia 
v na oboch s anách a jej vy z ov.
UPOZORNENIE: v iba na pripevnenie v ku k u. 
Na v nikdy e sedadlo.

PRIPEVNENIE AUTOSEDA
63. e k rámu k a ak, e ich vsunie e do š zais acích mechanizmov 
k a. Uis e sa, e sú správne zais
64. e u pr smeru jazdy a následne ju e do vopred pripevnených 

ov, kým sa neozve cv zais acích mechanizmov. e na oboch 
s anách a následne e rukovä na prenášanie.
UPOZORNENIE: Uis e sa, e bola a správne pripevnená. 

ODOBRATIE AUTOSEDA
65. e or sa nachádzajú na oboch s anách a e jej rukovä

e or odis u a asne ju vy e z ov.  

ODOBRATIE ADAPTÉROV
66. e z k a s a asným vy a z rámu. Ten o 
pos zopak e aj na druhej s ane. 
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Plastové as k a a popruhy mo mäkkou vlhkou ou. ajte 
agr pros .

Kovové as e suchou ou a tr te z prach a v zablat
alebo po jaz v oše e pomocou .

P y t e ou a ým pros om, 
ajte, ýkajte, sušte rozlo

Pra k trolujte, sú uv skrutky, a v te pošk as as
ozku, t. j. k avy, ošetrujte pomocou , be ých 
avkov, ako je é o, po jaz v u alebo v Agr

pros mô koró Nez e všetkých kovových 
as
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VAROVANIE 

DÔLE POZORNE PRE AJTE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCE 
- VAROV Nikdy nenechávajte die bez dozoru
- VAROV Pred sa uis e, e sú všetky zais acie zariadenia 
zapnuté.
- VAROV Aby ste predišli zraneniu, uis e sa, e sa die pri rozkladaní 
alebo skladaní tohto výrobku nachádza mimo dosahu.
- VAROV Nedov e die hra sa s týmto výrobkom
- VAROV ajte túto u pre de mladšie ako 6 mesiacov
- VAROV V dy ajte zapínací systém
- VAROV Pred skontrolujte, sú upe acie zariadenia 
hlbokej v , sedadla alebo aut správne pripevnené.
- VAROV Tento výrobok nie je vhodný na behanie alebo jazdu na 
kolieskových kor
- Maximálna hmotnos a vek die pre ktoré je k ur ý: 22 kg alebo 
4 roky, toho, o nastane skôr 
- Parkovacie zariadenie (brzda) musí by zapnuté, k die vkladáte alebo 
vyberáte - Pri parkovaní ko íka v y zais te ko ík pomocou brzdy 
(parkovacieho zariadenia) –
- Maximálne za enie tašky zavesenej na vodiacu u k a je 1,5 kg
- Maximálne za enie koša je 3 kg
- Maximálne za enie pre vrecko striešky/v je 0,3 kg
- Maximálna nosnos a na poháre je 0,5 kg
- Akék ek za enie pripevnené k rukovä a/alebo zadnej strane operadla 
a/alebo ým stranám k a ovplyvní stabilitu k a. 
- Na vodiace k a nevešajte tašky, ktoré na to nie sú prispôsobené 
alebo odporú né výrobcom - je to nebezpe né a m e to vie k 
poškodeniu k a. 
- Tento k bol navrhnutý na anie jedným die
- Príslušenstvo, ktoré nie je schválené výrobcom, sa nesmie a
P ajte len náhradné diely dodávané alebo ané výrobcom. 
- ajte plošiny pripojené ku k u. 
- V prípade zistenia akýchk ek chýb výrobok ajte a kontaktujte 

BDG PRODUKCJA SP. Z O.O. alebo svojho predajcu. 
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- Nikdy nevystupujte ani nezostupujte s k om po schodoch (vrátane 
ly najmä ak je v die - mô e to v zranenie die a 
poškodenie k a.
- Hojdanie k a mô e jeho konštrukciu a vies k poškodeniu. 
- Výrobok nikdy nez e ani neprenášajt ak je v die
- Pred k a sa v dy uis sú skladacie mechanizmy zaistené 
(je správne rozlo ený a zaisten
- V dy nainštalujte všetky be tné a ochranné prvky k a 
pokynov 
- Pravidelne kontrolujt sú všetky komponenty k a v poriadku a sú 
be najmä sú sedadlo hlboká v a a aut a správne 
pripevnené k podvozku. 
- Pri a ro k ako aj pri nastavov opierky chrbt
rukoväte alebo iných as k a dbajte na be vašich as tela a 
as tela vášho die

- K je ur ý na jazdu dopredu. 
- BDG PRODUKCJA SP Z O.O. nezodpovedá za škody na majetku 
alebo ktoré vznikli v dôsledku inštalácie a ania daného 
výrobku v rozpore s pokynmi a aniami výrobcu uvedenými v 
návode na anie. 
- Pou vaj te len komponenty dodávané alebo odporú ané 
výrobcom/distribútorom. 
- Na rám ko ka mo no pripevni hlbokú vani ku sedadlo alebo 
aut u. 
Pla pre hlbokú v u: Do hlbokej v sa nesmie pridáva y 
matrac okrem matraca aného výrobcom.
- Tento výrobok je vhodný pre die ktoré nedok e samostatne sedie

prevraca sa a lie Maximálna hmotnos die 9 kg. 
- Rukoväte na prenášanie sa musia pri hlbokej v nachádza
mimo vnútornej as hlbokej vani ky. Autoseda ka: - Autoseda ka 
nenahrádza k u ani pos u. Ak vaše die potrebuje spa je potrebné 
ho premies do vhodnej hlbokej v k alebo detskej pos . 
Pokyny na tenie alúnenia: - tenie: e ou s jemným 

prostriedk ajt ne ýkajt sušte rozlo ené. 
- e si vedomý/á spojených s umies výrobku v os
otvorených zdrojov a iných zdrojov vysokých teplôt. 



 PL  DE  RU  SK  UA  BG HU  EN  LT  RO  

- Kolesá: nahus e na 28 psi. (2.0 barov).
- Konštrukcia k a je vybavená nastavit opierkou nôh. 
Pri samostatnom nastupov a vystupov die z k a by
opierka nôh nastavená do šej polohy. 
- Sedadlo k a na vozenie die v sede - nenechávajte die na 
stá - mô e to ohro vaše die
- Pri pr k a ho e za rám. Pri pr sedadla ho e za 

rukoväte. Pri pr hlbokej v ju e za hornú as
rukoväte (rukovä by zaistená vo v álnej polohe k zemi).
- Nikdy neprenášajte k v aut

te smer upevnenia nehus e kolesá a nevykonávajte 
úkony, ako je demont alebo mont kolies, s die vo vnútri. 
Prenášanie k a po schodoch alebo dole schodmi, v autobuse a musia 
vykonáva v dy dvaja 
- Na , prahy a prek v dy vchádzajte dvoma kolesami na tej 
istej náprave asne, a to sily na vodiacu u k a. 
Ak vchádzate prednými kolesami - vodiacu u k a treba s
smerom nadol, sa pr kolesá zdvihnú nad prek u. Ak vchádzate 
zadnými kolesami - vodiacu u k a treba z sa zdvihnú 
z kolesá. V mô e dôjs k poškodeniu k a alebo k 
ohrozeniu die ktor v cestuje, o mô e vies k prevráteniu k a a 
die
- Za be die je zodpovedný opatrovat die (osoba, ktorá 

k vedie). 
- Pri zmene polohy opierky sedadla alebo hlbokej v dávajte pozor na 

a hlavu die
- Ak e polohu sedadla alebo výšku popruhov - v dy upravte u 
popruhov tak, aby sa prispôsobili telu die ontrolujt
funguje správne. 
- Výrobca nezodpovedá za inštaláciu ktor nie sú schv
výrobcom, na rám. 
- Pred umies die do k a v dy skontrolujte, sa v 
nenachádzajú v predmety, ktor by v pr mohli 

udusenie die
- Nikdy ajte k bez pripevnenej hraz . 
- Nikdy nerozkladajte ani neskladajte k ak je v jeho os die
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- Pri vkladaní a vyberaní die z k a v dy e parkovaciu brzdu. 
- Nikdy e smer jazdy sedadla, ak je v die Pla o pre k
vybavené sedadlami s mo zmeny smeru jazdy. 
- Podlo , k oré sú pripojené k výrobk ajú na ods ánenie vôle 
medzi nápravou sady predných kolies a nábojom. Podlo uchováv e 
mimo dosahu de - hrozí riziko pr

NEPREMOKAVÁ FÓLIA
VAROVANIE: Ten o výrobok nie je hr a - nedov e, aby sa s ním vaše die
hralo. Uchováv e mimo dosahu 

e v be vzdialenos od die Pri prilo ení k nosu alebo ús am 
hrozí riziko udusenia. 
Výrobok sa mô e a len pod dospelých. 
K sa fólia a, musí by ulo ená mimo dosahu die
Fólia sa a len na ochranu pred alebo snehom. Fólia sa nesmie 

a as horúcich dní alebo za asia. 
Po nasadení skon e, fólia nespôsobuje die nepohodlie. 
Pri aní fólie pos ár e zips alebo ve acie okienko, aby s e 
zabe s ý vzduch vo k a/hlbokej v .
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BDG PRODUKCJANOBLE

FONT VASSA EL FIGYELMESEN 
ÉS TARTSA MEG A JÖV ZVE 
HÍVÁSKÉNT.

A BABAKOCSI SZÉTNYITÁSA  
2. Húzza felfelé a kocsi vázát, amíg a zárak be nem ka annak.  
Használa e, hogy mindkét zár megf an-e rögzítve.  
Figyelem: Rendszer e a kocsi zárjait. Soha ne használja a kocsit,   
ha r ödést tapasztal.  
KEREKEK  
EL SE  
3. Csúszt erékegységet a kerékagyba, amíg az rögzül. Gy z óla,   
hogy a kerék megf an rögzítve. Ismét eletet a másik oldalon. 
HÁTSÓ KEREKEK FELSZERELÉSE  
4. Csúsztassa be a hátsó kereket a hátsó kerékagyba, amíg az rögzül. Gy z óla,  
hogy a kerék megf an rögzítve. Ismét eletet a másik oldalon. 
EL SZERELÉSE  
5. Nyomja meg a rögzít ombot (1), és e ereket a kerékagyból (2). 
HÁTSÓ KEREKEK LESZERELÉSE  
6. Nyomja meg a rögzít ombot (1), és ezz a ki a hátulsó kereket a kerékagyból (2). 
EL ORGÓ KEREKEK  
7. Fordítsa a reteszt a k elé, hogy r orgó kereket.  
Ismét eletet a másik oldalon.  
Fordítsa a reteszeket a kocsi belseje f erekek kioldásához.  
FIGYELEM: A forgó kerekeket hátrafelé tört

ell oldani!!! A forgó kerekek használa zabályainak be nem tartása a   
fut ai sérülését okozhatja,  
amely nem tartozik a garancia körébe. 
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PARKOLÓESZKÖZ (f
8. Nyomja meg lábbal a parkolóeszköz hátsó részén található kart a hátsó kerekek rögzítéséhez.  
9. Nyomja meg lábbal a parkolóeszköz részén található gombot a hátsó kerekek 
kioldásához.  

ÜLÉS  
ÜLÉS ÉS LESZERELÉSE  
FIGYELEM: Soha ne szerelje fel és ne szerelje le az ülést, ha gyermek van benne.  
Soha ne szerelje fel az ülést, ha a vázon kiegészít adapterek vannak felszerelve.  
10. A NOBLE babakocsi ülése a mene ánnyal megegyez vagy azzal ellentétes irányban is 
felszerelhet
Ehhez csúsztassa be az ülést a kívánt irányban a   
zárak nyílásaiban található rögzít yílásokba.  
FIGYELEM: Gy z meg arról, hogy az ülés megf van rögzítve a vázon.  
11. Az ülés levételéhez nyomja meg az ülés mindkét oldalán található gombokat,   
majd húzza ki az ülést a vázból.  
Figyelem: Az ülés rögzítését oldó gombok memóriafunkcióval rendelkeznek.  
A gomb megnyomása után benyomva marad.  
A gombok újbóli ödtetéséhez az ülést ki kell venni, majd vissza kell helyezni a vázba.  

HÁTTÁMLA ÁLLÍTÁSA 
12. A há ámla helyzetének módosításához emelje meg az állítókart (1).  
13. Állítsa a há ámlát a kívánt helyzetbe (2).  
14. A há ámla felemeléséhez emelje meg az állítókart, majd tolja a kívánt pozícióba.  

BIZTONSÁGI KARFA  
15. A karfa felszereléséhez csúsztassa azt a babakocsi ülésének mindkét oldalán található 
nyílásokba.  
Gy z meg arról, hogy a karfa megf van rögzítve , és nem tud kicsúszni. A karfa 
eltávolításához nyomja meg a karfa oldalán található gombot, majd húzza ki azt az 
16. A karfa levételéhez nyomja meg a karfa oldalán található gombot,   
majd húzza ki azt az Ismételje meg a eletet a másik oldalon.  

LÁBTARTÓ ÁLLÍTÁSA 
17. A lábtartó helyzetének módosításához nyomja meg a lábtartó mindkét oldalán található 
gombokat,  
majd állítsa a kívánt pozícióba.  
18. A lábtartó fekv helyzetbe állításához emelje fel a végét,   
majd állítsa a kívánt pozícióba.  

KUPOLA KEZELÉSE  
19. A napfénytet beállításához fogja meg annak f részét, és állítsa a kívánt helyzetbe.  
A NOBLE babakocsi kupolája további ési lehet gel is rendelkezik.  
20. Húzza szét a kupola cipzárját, majd állítsa a kívánt pozícióba. 
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BIZTONSÁGI ÖVEK  
FELSZERELÉS 
21. A biztonsági övek felszereléséhez kapcsolja össze a vállheveder csatját a derékheveder 
csatjával.  
22. Ismételje meg a eletet a másik oldalon.  
23. Kapcsolja össze a jobb és bal oldali hevederek csatjait.  
24. Kapcsolja össze a babakocsi f csatját.  
25. A csat kioldásához nyomja meg a két oldalán található gombokat.  
FIGYELEM: A csatok mágnessel vannak ellátva. Egymáshoz közelítésük automa us rögzítést 
eredményez a   
megf pozícióban.  

HOSSZÚSÁG BEÁLLÍTÁSA 
A pántok hosszának beállításához csúsztassa a csatokat a pántok rövidítéséhez vagy 
hosszabbításához.  

VÁLLPÁNTOK MAGASSÁGÁNAK ÁLLÍTÁSA 
A vállpántok helyzetének beállításához csúsztassa a csatot a kívánt magasságba.  
FIGYELEM: A babakocsi használatának megkezdése el g djön meg arról, hogy a 
biztonsági övek megf be vannak állítva (hossz, magasság), és helyesen vannak rögzítve.  
LÁB ZSÁK  
26. Helyezze a lábzsákot a sportülésre. Rögzítse az üléshez a két oldalán   
található patentok segítségével.  

E FÓLIA FELSZERELÉSE 
27. Helyezze az fóliát az ülésre úgy, hogy az védje a kupolát és a lábtartót.  

TOLÓKAR HOSSZÁNAK ÁLLÍTÁSA 
28. Nyomja meg a tolókaron található gombot, és állítsa be a kívánt pozícióba.  

VÁZ ÖSSZECSUKÁSA ÜLÉSSEL  
A babakocsi üléses összecsukásához tolja be a tolókart a vázba,   
Oldja ki a kerekeket, állítsa a há ámlát helyzetbe.  
29. Tolja a lábtartót az ülés felé.  
Ülés mene ánnyal megegyez irányban.  
30. Nyomja meg az összecsukó kar melle gombot, majd   
emelje fel az összecsukó kart.  
31. A babakocsi összecsukás után a kerekeken és a tolókaron állítható meg.  
A váz az ülés hordozófogantyújánál fogva szállítható.  
Ülés mene ánnyal ellentétes irányban  
32. Tolja a lábtartót a há ámla felé, majd fogja meg az állítókart, és tolja a há ámlát a   
tolókar irányába.  
33. Csukja össze a babakocsit (31. pont).  
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BABAKOCSI KINYITÁSA ÜLÉSSEL  
34. Húzza felfelé a babakocsi tolókarját, amíg a zárak be nem rögzülnek.  
Használat e, hogy mindkét zár megf van-e rögzítve.  
35. Állítsa a há ámlát helyzetbe, majd engedje le a lábtartót a karfával amíg a zárak 
rögzülnek. 

MÓZESKOSÁR KINYITÁSA  
36. A mózeskosár kinyitásához fogja meg mindkét végét, és húzza szét, amíg egyért
ka anást nem hall.  
Használat gy z meg arról, hogy a mózeskosár megf ki van nyitva  
37. Helyezze a matracot a mózeskosárba.  
38. A kupola kinyitásához fogja meg a tetejét, és tolja e, amíg egyért ka anást nem hall.  
39. Rögzítse a lábzsákot a mózeskosár elején található cipzárhoz.  
40. A kupola összecsukásához nyomja meg a oldalán, mindkét oldalon található   
gombokat, majd tolja a váz irányába.  

SZELL ZÉS  
A NOBLE babakocsi mózeskosara sz zéssel rendelkezik.  
41. Húzza szét az sz z cipzárját a nyílás feltárásához.  
42. Húzza szét a hátsó sz z cipzárját a nyílás feltárásához.  
43. A napellenz a mózeskosár kupoláján belül találhat a használatához   
hajtsa ki kifelé. 

KUPOLA ÁLLÍTÁSA  
44. A kupola éséhez húzza szét a tetején található cipzárt, és   
nyomja meg a két oldalán lé gombokat. A NOBLE babakocsi mózeskosara memória 
gombokkal rendelkezik - egymás után megnyomhatod et 
45. Húzza maga felé a kupolát a éshez.  
46. Soha ne emelje a mózeskosarat a hordozófogantyúnáél fogva, ha a kupola ki van e.  
47. Helyes hordozási mód 

MÓZESKOSÁR S LESZERELÉSE  
A NOBLE babakocsi mózeskosara közvetlenül a vázra, vagy magasító   
adapterekre is felszerelhet
48. A mózeskosár rögzítéséhez helyezze úgy, hogy a kupolája a váz eleje felé nézzen,  
majd csúsztassa be a váz mindkét oldalán található rögzít
amíg a zárak be nem ka annak.  
49. A mózeskosár levételéhez nyomja meg a mózeskosár rögzítési pontjainak mindkét oldalán 
található memóriagombokat. FIGYELEM: Soha ne szerelje fel és ne szerelje le a mózeskosarat, 
ha gyermek van benne. 

BABAKOCSI ÖSSZECSUKÁSA MÓZESKOSÁRRAL 
50. A babakocsi mózeskosárral tört összecsukásához tolja be a tolókart a vázba, Oldja ki a 
kerekeket. Csukja össze a mózeskosarat úgy, hogy megnyomja a hátoldalán található gombot, 
majd az összecsukó kart megemelve  tolja azt a tolókar irányába.  
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51. Összecsuk állapotban a mózeskosárnak párhuzamosnak kell lennie a tolókarral. Csukja 
össze a babakocsit (31. pont). 

A BABAKOCSI KIBONTÁSA HORDOZÓVAL
52. Ragadd meg a fogantyút és emeld fel
53. Ragadd meg a hordozó hátsó részét és bontsd ki
54. Ragadd meg a hordozó és hátsó részét, és nyomd le, amíg hallod a jellegzetes 
ka anást
55. Ragadd meg a hordozó fogantyúját, és húzd fel, amíg hallod a jellegzetes ka anást

E FÓLIA  
56. Helyezze az fóliát a mózeskosárra. 
SZÚNYOGHÁLÓ  
57. Helyezze fel a szúnyoghálót a kupolára. 

TÁSKA FELSZERELÉSE  
58. Rögzítse a táskát a tolókar oldalán található akasztókhoz. 

ADAPTEREK FELSZERELÉSE ÉS LESZERELÉSE  
59. Csúsztassa be az adaptert a áz oldalán található rögzít yílásokba, majd rögzítse a 
zsanéros rögzít
60. Az adapter eltá olításához oldja ki a rögzít t, majd húzza ki az adaptert a tartóból. 
61. A mózeskosár rögzítéséhez csúsztassa azt az adapterekbe, amíg egyért ka anást nem 
hall.  
62. A mózeskosár ételéhez nyomja meg a rögzítési pontok mindkét oldalán található 
memória gombokat, majd húzza ki az adapter
FIGYELEM: A mózeskosár adapterei kizárólag a mózeskosár rögzítésére szolgálnak a babakocsin. 
Soha ne szerelje fel az ülést a mózeskosár adaptereire. 
AUTÓSÜLÉS FELSZERELÉSE  
63. Rögzítse az adaptereke ázon úgy, hogy azokat a babakocsi rögzít yílásaiba csúsztatja. 
Gy z meg arról,  hogy megf rögzültek. 
64. Helyezze az autósülést mene ánnyal ellentétes irányba, majd csúsztassa rá a korábban 
rögzíte adapterekre, amíg a zárak ka anását nem hallja. Nyomja meg az autósülés mindkét 
oldalán található gombokat, majd hajtsa le a hordozófogantyút  
FIGYELEM: Gy z meg arról, hogy az autósülés megf r e an.  
AUTÓSÜLÉS LESZERELÉSE  
65. Nyomja meg az autósülés mindkét oldalán található gombokat, majd emelje meg a 
hordozófogantyút.  
Nyomja meg a kioldó gombokat, és húzza ki az autósülést az adapter
ADAPTEREK LESZERELÉSE  
66. Az adapter eltá olításához nyomja meg a gombot, és húzza   
ki azt a ázból. Ismételje meg a eletet a másik oldalon. 
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TISZTÍTÁS ÉS HASZNÁLAT

A babakocsi yag részeit és az öveket puha, es ruhával lehet Ne 
has agresszív mosószereke

A fémrészeket tör száraz ruhával, eltávolítva a port és a vize Sárfelver vagy a 
téli z való has t ut g a termék ápolásáról k tású 
kés yek has táv

K ási útmutató: puha ruhával, yhe mosószerrel, áztassa, 
trifug szárítsa kiterítv

t e a csavarok lazaságát, és cser ki a sérült alkatrészeke K
meg a mozgó alkatrészeket, a kerékagyakat és t elyeket, ha 

z k yagokkal, szilik sírral, homokos ter vagy 
téli has t ut Az agresszív szerek korróziót okozha Ne f ezz meg a 
fémrészek k tartásáról 
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FIGYELMEZTETÉS

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS MEG KÉ MINT 
AJÁNLÁST
- FIGYELME S: Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
- FIGYELME S: Használat gy z meg arról, hogy az zes 
r zk z be van kapcsolva
- FIGYELME S: Sérülések elkerülése ér ében ügyeljen arra, hogy a 
gyermek távol legyen, amikor a terméket zecsukja vagy kinyitja.
- FIGYELME S: Ne eng hogy a gyermek játsszon ezzel a termékkel.
- FIGYELME S: Az ülés nem alkalmas 6 hónapnál talabb
gyermekek számára.
- FIGYELME S: használja az zert.
- FIGYELME TETÉS: Ellen rizze, hogy a mózeskosár, az ülés vagy az 
autósülés r helyesen vannak-e r e használat 
- FIGYELME TETÉS: Ez a termék nem alkalmas futáshoz vagy 
g orcsolyázáshoz.
- A babakocsi maximális terhelhet e és a gyermek maximális életkora: 
22 kg vagy 4 év, a ól függ hogy melyik k etkezik be 
- A parkolóberen ezést (fék) be kell kapcsolni, amikor a gyermeket 
behelyezi vagy kiveszi – r a féket (parkolóber zést), 
amikor a babakocsival parkol.
-  A babakocsi tolókarjára akaszt táska maximális terhelhet e 1,5 kg.
- A kosár maximális terhelhet e 3 kg.
- A tet zeskosár zsebének maximális terhelhet e 0,3 kg.
- A pohártartó maximális t ása 0,5 kg
- Bármilyen teher, amelyet a tolókarra, a há ámla hátuljára agy a 
babakocsi a r befolyásolja a babakocsi stabilitását.
– – Ne akasszon a babakocsi tolókarjára olyan táskákat, amelyek nem erre a 
célra készültek, vagy amelyeket a gyártó nem – ez veszélyes lehet, 
és a babakocsi z vezethet.
– Ez a babakocsi egy gyermek használatára le tervezve.
– Ne használjon olyan kiegés et, amelyeket a gyártó nem hagy jóvá. 
Csak a gyártó által bizt vagy alkatrészeket használja.
– Ne használjon a babakocsihoz csatlakoztatható kiegés pla ormokat.
– Ha bármilyen hibát észlel, ne használja a terméket, és lépjen kapcsolatba 
a BDG PRODUKCJA SP. O.O. szervizzel vagy az al.
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– Soha ne haladjon fel vagy le ön a ocsival (még en sem), 
ha a gy a ocsiban van – ez súlyos t ozhat a 

gy és árosíthatja a ocsit.
– A baba ocsi hintáztatása gyengíthe anna szer ezetét, és 
meghibásodást ozhat.
– Soha ne emelje vagy hordozza a t et, ha a gy benne van.
– Használat mindig gy z djön meg arról, hogy az összecsu ási 

zárva v (a ocsi megf van nyitva és 
rögzítve van).
– Mindig szerelje fel a ocsi v és biztonsági elemeit az utasít
megf
– ént e, hogy a ocsi minden eleme épes és 
biztonság t te el az a móz osár és az aut
alvázhoz való megf rögzítésére.
– A ocsi össz ása, yitása, valamint a há ámla, a fogantyú vagy 
egyéb beállítása során eljen saját és gy e testrész
biztonságára.
– A ocsi ehaladásra le tervezve.
– A BDG PRODUKCJA SP. Z O.O. nem vállal f et az a a ár a, 
amely a t nem rendeltetéssz összeszerelése vagy használata 
során ele e ha az elt a használa utasításban foglalt gyártói 

tól.
– a gyártó vagy a forgalmazó által biztosít vagy rész et 
használja.
A ocsi vázára móz osarat, t vagy aut t lehet rögzíteni.

A móz osárra vona o Ne helyezzen bele más matracot, mint amit a 
gyártó 
– Ez a t olyan gy számára almas, még nem tud önállóan 

megfordulni, vagy ezein és térdein mozogni. A gy maximális 
súly 9 
– A hordozó fogan a móz osár használata özben a móz osár 

részén ell Aut az aut nem helye a 
vagy a at. Ha gy alvásra van s sége, helyezze 

megf móz osárba, vagy 
K ási útmutat Tis puha ruhával és enyhe mosószerrel, ne 
áztassa, ne centrifugálja, szárítsa erítve.
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– Kerekek: pumpálja fel 28 psi-re (2,0 bar).
– A babakocsi szerkezete állítható lábtartóval van felszerelve. Amikor a 
gyermek önállóan száll be vagy ki a babakocsiból, a lábtartót a 
legalacsonyabb pozícióba kell állítani.
– A babakocsi ülése a gyermek helyzetben tört szállítására szolgál – 
ne engedje, hogy a gyermek ráálljon, mert ez veszélyt jelenthet számára.
– A babakocsi mozgatása során mindig a vázát fogja meg. Ha az ülést 
szeretné mozgatni, tartsa az oldalsó fogantyúknál. A mózeskosár 
mozgatásakor a mózeskosár fogantyújának tetejénél fogja meg (a 
fogantyút rögzíteni kell a talajhoz képest függ es helyzetben).
Soha ne mozgassa a babakocsit/vázat/mózeskosarat/ülést/autósülést, ne 
változtassa meg az ülés rögzítésének irányát, ne pumpálja fel a kerekeket, 
és ne végezzen egyéb tevékenységeket, például a kerekek levételét vagy 
felszerelését, amikor a gyermek a babakocsiban van. ön, buszra 
való fel- vagy leszálláskor, illetve hasonló helyzetekben a babakocsi 
emelését vagy mozgatását mindig két személy végezze.– Mindig két azonos 
tengelyen lév kerékkel haladjon fel járdaszegélyekre, küszöbökre és más 
akadályokra, miközben er fejt ki a babakocsi tolókarjára.
Ha az kerekekkel szeretne feljutni az akadályra: nyomja le a tolókart, 
hogy az els kerekek felemelkedjenek az akadály fölé. Ha a hátsó 
kerekekkel szeretne feljutni: emelje meg a tolókart, hogy a hátsó kerekek 
felemelkedjenek.Ezeknek az irányelveknek a elmen kívül hagyása a 
b a b a ko c s i m e g h i b á s o d á s á h oz va g y a b e n n e ü l g ye r m e k 
veszélyeztetéséhez vezethet, ami akár a babakocsi felborulását is 
okozhatja.
– A gyermek biztonságáért az felügy személy (a babakocsit toló 

személy) f
– A z ü l é s va g y a m óze s ko s á r h á á m l á j á n a k p oz í c i ó j á n a k 
megváltoztatásakor ügyeljen a gyermek kezeire és fejére.
– Az ülés helyzetének vagy a hevederek magasságának megváltoztatása 
esetén mindig igazítsa azok hosszát a gyermek testéhez, és e a 
csat megf ödését.
– A gyártó nem vállal f et olyan ülések a babakocsi vázra tört
rögzítéséért, amelyeket nem hagy jóvá.
– a gyermeket a babakocsiba helyezi, mindig e, hogy 
nincsenek-e benne laza, apró tárgyak, amelyek lenyelése fulladást vagy 

akadályt okozhat.
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– Soha ne használja a babakocsit a v orlát rögzítése nélkül.
– Soha ne hajtsa össze vagy nyissa ki a babakocsit, ha a gyermek a közelben 
tartózkodik.
– Mindig használja a parkolási féket, amikor a gyermeket behelyezi vagy 
kiveszi a babakocsiból.
– Soha ne változtassa meg az ülés mene ányát, ha a gyermek az ülésben 
van. Ez azokra a babakocsikra vonatkozik, amelyek ülései mene ány-
változtatási funkcióval rendelkeznek.
– A termékhez mellékelt alátétek az kerékagy és a tengely köz
hézagok kiküszöbölésére szolgálnak. Az alátéteket tartsa távol 
gyermekekt – fulladásveszély.

E FÓLIA
FIGYELEM: A termék nem játék – ne engedje, hogy a gyermek játsszon vele. 
Tartsa távol 
a 
Tartsa távol a gyermekt Ha a fólia az orrhoz vagy a szájhoz kerül, fennáll a 
fulladás veszélye.
A terméket kizárólag f felügyelete melle szabad használni.
Ha az nem használja, tartsa olyan helyen, amely nem elérhet a 
gyermek számára.
A fóliát kizárólag es vagy hó elleni védelem céljából használja. Ne 
használja az forró napokon vagy napsütéses 
Használat után e, hogy a fólia nem okoz-e kellemetlenséget a 
gyermek számára.
Az használata közben e nyissa ki a cipzárt vagy a 
sz z ot, hogy friss leveg jusson a babakocsi vagy a mózeskosár 
belsejébe.



DEAR PARENTS
Congratula our purchase of the NOBLE stroller manufactured by the 
company BDG Produkcja. In this stroller Your child’s journey will be safe comfortable and 
enjoyable

IMPORTANT! READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE

2. Holding the handle pull the frame upwards
Before use, check if both locks are properly secured in place.
Note: Periodically check the stroller locks. Never use the stroller if locks ar

WHEELS
REAR WHEEL ASSEMBLY

UNFOLDING THE STROLLER

3. Insert the front wheel into the wheelhub un ed into place. 
Make sure the wheel is properly locked. Repeat on the other side

REAR WHEEL ASSEMBLY
4. Insert the rear wheel into the wheelhub un ed into place. 
Make sure the wheel is properly locked. Repeat on the other side

FRONT WHEEL DISASSEMBLY
5. Press the lock button (1) and simultaneously pull the front wheel from the wheelhub (2).

REAR WHEEL DISASSEMBLY
6. Press the lock button (1) and simultaneously pull the rear wheel from the wheelhub (2). 

FRONT SWIVELING WHEELS
7. To lock the front swiveling wheels, turn the locks outward. Repeat on the other side.
To unlock the front swiveling wheels, turn the locks inward.
Note: Unlock the self-aligning wheels before moving the stroller backward.
Failing to do so may result in mechanical damage, which is not covered by warranty.

PARKING DEVICE (brake)
8. Push the lever located in the rear part of the parking device with your foot to lock the 
rear wheels.
9. Push the button located in the front part of the parking device with your foot to unlock 
the rear wheels.

ELEMENTS OF THE STROLLER 
1. Canopy, 2. Seat unit, 3. Bumper bar, 4. Footmuff, 5. Frame, 6. Rear wheel 2pcs, 
7. Front wheel 2pcs, 8. Basket, 9. Carrycot, 10. Carrycot footcover, 11. Bag
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SEAT
INSTALLING AND REMOVING THE SEAT
Not er inst e the sea
Do not install the sea ers are attached to the frame. 

10. The NOBLE stroller seat can be installed forward or backward.
Insert the seat into the slots on the frame.
NOTE: Ensure the seat is securely installed on the frame.

11. To remove the seat, press the butt f the frame 
NOTE: The release buttons ha er pressing, the button stays in. 
To reset, r e the seat and reinsert it into the frame.

BACKREST ADJUSTMENT
12. To adjust the backres tment handle (1)

13. Set the backrest to the desir

14. To raise the backres tmen est to the desir

BUMPER BAR
15. To install the bumper bar, insert it into the holes on both sides of the seat and 
ensure it s locked securely
16. To remove the bumper bar press the buttons on both sides of the bumper bar and pull it out. 
Repeat on the other side 

FOOTREST ADJUSTMENT
17. To adjust the footrest press the buttons on both sides and adjust it to the desir
18. To raise the footres o a desir

CANOPY OPERATION
19. In order to adjust the canopy hold it by the top and set it to the desir
The canopy in the NOBLE stroller can be extended 
20. Unzip the zipper and adjust the canopy to the desir

SAFETY HARNESS
INSTALLATION
21. To fasten, connect the shoulder strap buckle with the hip strap buckle.
22.Repeat on the other side.
23. Join the buckles on the le t sides.
24. Secure the main buckle.
25. In order to unbuckle the safety harness press the buttons located on both sides of the 
buckle.
Note: The buckles contain magnets, enabling automa tact.
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LENGTH ADJUSTMENT
Adjust strap length by moving the buckles to shorten or lengthen the straps.
SHOULDER STRAP HEIGHT ADJUSTMENT
Adjust the belt buckles to the correct height by sliding the buckles on the straps (up and down).

FOOT COVER
2 . Place the foot cover over the seat. Attach it securely to the seat.6

RAIN COVER INSTALLATION
2 . P ain cover over the seat, ensuring it protects both the canopy and footrest.7

HANDLE LENGTH ADJUSTMENT
2 . Press the button on the handle and adjust it to the desir8

FOLDING THE STROLLER WITH THE SEAT ATTACHED
In order to fold the stroller with the seat attached adjust the handle to the lowes
Unlock the wheels, adjust the backrest to the most v
29. Push the footrest to the seat.
Seat facing forward
30. Press the button located next to the folding lever and then raise the folding lever.
31. Once folded, the stroller c t on its wheels and handle.
The frame can be carried using the handle on the seat.
Seat facing backward 
32. Push the footrest to the seat and then raise the regula er on the seat unit and 
push the backrest to the handle.
33. Fold the stroller (point 31)

UNFOLDING THE STROLLER WITH THE SEAT ATTACHED 
34. Holding the handle pull the frame upwards
Before use, check if both locks are properly secured in place.
35. Unfold the backrest into the most v er the footrest and bumper bar 
un y lock into place 

UNFOLDING THE CARRYCOT
36. To unfold the carrycot, grip both ends and push apart un ou hear a click.
Before use, check if the locks are properly secured in place.
37. Place the mattress into the carrycot.
38. To unfold the canopy grab it by the top and push it forward un ou hear a click.
39. Attach the footcover by a zipper located at the front of the carrycot
40. To fold the canopy press the buttons located on the inside of the canopy on both 
of its sides and push the canopy towards the carrycot frame

VENTILATION
The carrycot of the NOBLE stroller is equipped with ven
41. Unzip the front ven



42. Unzip the back ven
ated inside the c c

CANOPY ADJUSTMENT
44. T xtend the c at t at

c t

xtend it 
c xtended 

ect c

CARRYCOT INSTALLATION AND REMOVAL
The NOBLE carrycot can be installed directly on the stroller frame or using height adapters.
48. P c t

.
Note: Ensure the carrycot is securely mounted on the frame.
49. T e the c c t at c
NOTE t e the c c

FOLDING THE STROLLER WITH THE CARRYCOT
50. T c es

c t at

51. The c c t 31)

UNFOLDING THE STROLLER WITH CARRYCOT

c
c

ab the c

RAIN COVER FOR CARRYCOT
5 ain c c6

MOSQUITO NET FOR CARRYCOT
5 c7

BAG INSTALLATION ON STROLLER HANDLE
5 . Att8 att at

ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF THE CARRYCOT ADAPTERS 
59. s int ttach the c c

t
60. T tach the c c

61. T ttach the c c t
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62. To detach the carryc ons located on both of its sides and pull 
it out of the adapters

INFANT CAR SEAT INSTALLATION AND REMOVAL
Car Seat Installa
63. A ach the adapters to the stroller frame by sliding them into the slots. Ensure they are 
securely locked.

64.P ar seat rear-facing, then insert it into the adapters 1 un ou hear a click. 
Pr ons on both sides of the car seat and fold the carrying handle 3.
Note: Ensure the car seat is securely installed.

CAR SEAT REMOVAL:
65. Pr ons on both sides of the car sea
Press the r ons and simultaneously pull the car seat from the adapters.

ADAPTER REMOVAL:
. Remove the adapter by pr on and pulling it from the frame. 66

Repeat on the other side.
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Plas parts of the stroller and the belts can be cleaned with a damp cloth. Do not 
use strong washing agents.

Clean metal parts with a dry cloth, removing dust and water. If muddy or a er driving 
in the winter, maintain with a lubrica product.

Upholstery cleaning manual: - Clean using a cloth with mild cleaning agent, do not wet 
it, do not whirl, dry unfolded.

Periodically check bolt clearances and replace damaged parts. Lubricate running gear 
components, i.e. wheel hubs, axles, preferably using a common prepara e.g. 
silicone grease, especially a er driving on sandy terrain or in winter. Aggressive agents 
can cause corrosion.  Remember to maintain all metal components as well.

CLEANING AND OPERATION



 PL  DE  RU  SK  UA  BG HU  EN  LT  RO  

WARNING 

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE
- WARNING Never leave your child una ended.
- WARNING Make sure that all the locking devices are engaged before use
- WARNING To avoid injuries, make sure the child is kept at distance when 
the product is being unfolded or folded.
- WARNING Do not allow the child to play with the product
- WARNING This seat unit is not suitable for children under 6 months 
- WARNING Always use the harness system.
- WARNING Check if the mechanisms of the carrycot, the seat unit or 
the car seat are properly ed before use.
- WARNING This product is not intended for running or rollerblading.
- Ma weight and age of child using the stroller: 22 kg or 4 years, 
whichever occur st 
- Parking device (brake) should be ated when the child in or 
taking the child out of the stroller - Always lock the brake (parking device) 
when parking the stroller -  
- Ma load of the bag on the stroller's handle is 1.5 kg. 
- Ma load of the basket is 3 kg.
- Ma load of pocket of the canopy/carrycot is 0.3 kg.
- Ma load of the cupholder is 0.5kg
- Any load on the handle and/or posterior part of the backrest and/or sides 
of the stroller will in stability of the stroller 
- Do not hang bags on the stroller's guides which are not appropriate for 
hanging or bags erent than recommended by the manufacturer - it is 
dangerous and may lead to damage to the stroller. 
- This stroller is intended for use by one child. 
- Do not use accessories which are not approved by the manufacturer. Use 
only spare parts which are approved or recommended by the 
manufacturer. 
- Do not use pla orms a ached to the stroller. 
- In case any defects are found, do not use the product and contact the 
service of BDG PRODUKCJA SP. Z O.O. or the Seller. 
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- Never go down or up the stairs with the stroller (also on slides), especially 
with a child inside - it may lead to serious injury to the child and damage to 
the stroller.
- Rocking the stroller may deteriorate its structure and lead to damage. 
- Never or move the product with the child inside it. 
- Make sure folding elements are locked prior to using the stroller (that is is 
properly unfolded and locked in place). 
- Always assemble all prot e and securing elements of the stroller in 
compliance with ins
- Check periodically if all elements of the stroller are opera and safe, in 

, check if the seat unit, carrycot and the car seat are properly 
assembled to the chassis. 
- When folding and unfolding the stroller, as well as when adjus the 
backrest, handle or other elements of the stroller, keep your and your 
child's body parts safe. 
- The stroller is intended for moving forward. 
– BDG PRODUKCJA SP Z O.O. is not liable for any damage to property or 
injuries arising from the assembly and use of the product which is not 
compliant with ins and recommenda of the manufacturer 
covered by this user manual. 
- Use only e lements suppl ied by or recommended by the 
manufacturer/distributor. 
- You may assemble the carrycot, seat unit, or the car seat on the stroller's 
frame. 
Regards the carrycot: - Do not use any ma ess than the one 
recommended by the manufacturer.
- This product is intended for children who cannot sit una ended, change 

or move on hands and knees Maximum weight of the child: 9 kg. 
- Handles for carrying should be placed outside the carrycot when using it. 
Car seat: - Car seat does not subs e the a cradle or baby cot. If your child 
wants to sleep, put it inside and appropriate carrycot, cradle or baby cot. 
Upholstery cleaning manual: - Clean using a cloth with mild cleaning agent, 
do not wet it, do not whirl, dry unfolded. 
- Be aware of risk connected with placing the product nearby sources of 
open e and other sources of high temperatures. 
- Wheels: in te to 28 psi. (2.0 bar). 
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- The stroller unit is equipped with the adjustable footrest. When the child 
get in and out of the stroller independently, the footrest should be placed 
in the lowest 
- The seat of the stroller is used to carry your child in a - do 
not let your child stand on it - this can put your child at risk. 
When carrying the stroller, hold on to its frame. When carrying the seat, 
hold on to its side handles. When carrying the carrycot, hold by the top of 
the carrycot handle (the handle should be locked upright to the ground).

Never move the stroller/frame/carrycot/seat/car seat/change the 
dir of the seat a achment/in te the wheels or perform other 

such as removing or installing wheels, with the child inside. 
When carrying the stroller up or down stairs, onto a bus, etc. the 
should be always performed by two persons. 
Always drive up kerbs, thresholds and other obstacles with two wheels on 
the same axle at the same ex force on the stroller guide. If 
approaching with the front wheels - the stroller guide should be pressed 
downwards which will raise the front wheels above the obstacle. If 
approaching with the rear wheels - the stroller guide should be raised 
which will raise the rear wheels. Failure to do so may lead to damage to the 
stroller or pose a danger to the child travelling in it, r in the stroller 
and child over.
- The safety of the child is the responsibility of the carer (the person driving 
the stroller). 
- When changing the of the seat back or the carrycot, pay 
a en to your child hands and head. 
- When changing the of the seat or the height of the harness straps 
- always adjust the length of the harness straps to your child's body and 
check the correct of the buckle.  
The manufacturer cannot be held responsible for the installa of 
unacceptable seats on the frame. 
- Before placing your child in the stroller, always check that there are no 
loose small objects inside which could cause choking or oca if 
swallowed. 
- Never use the stroller without a ached stroller rail. 
- Never unfold or fold the stroller if a child is around. 



- Always use the parking brake when the child in and out of the 
stroller. 
- Never change the dir of travel of the seat if there is a child in it. This 
applies to strollers ed with reversible seats.  
- The washers included with the product are used to eliminate play 

between the axle of the front wheel set and the hub. Keep the washers 
away from children - risk of swallowing. 

RAIN COVER
NOTE: The product is not a toy - do not allow the child to play with it. Keep 
away from e. 
Keep away from children. There is a risk of oca if the product is 
applied to the nose or mouth.  
Use the product only under the supervision of an adult. 
When the cover is not in use, keep it out of the reach. 
Use the cover only for prot against rain or snow. Do not use the cover 
on hot or sunny days. 

er moun it on, check whether the cover does not cause discomfort 
to the child. 
When using the cover, gradually open the zipper or ven window to 
supply fresh air inside the stroller/carrycot.
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T

Sveikiname PRODUKCJA SP. Z O.O. ve NOBLE . vaik k
ai pat ir 

SVARBU: ATID PERSKAITYKITE 
IR IŠSAUGOKITE ATEI IAI KAIP 
NUOROD

SUDED DALYS
1. K 2. St 3. ara 4. K 5. R 6. rat – 2 vnt. 7. 

rat – 2 vnt. 8. Kr 9. y 10. v 11. Krepšy

IŠLANKS
2. Tr e ve r š k aktai. 
Prieš pa ar aktai amai 
D me i : Peri iškai krinkite im i rakt . Nieka a nena kite im i ei 

t e k f
   
RATAI

RA A
3. e rat k t k k rat amai 

Pakart e veik kit

RA A
4. e ra t k k rat amai 

Pakart e veik kit

RA A
5. P e my (1) ir me e ra iš t (2).

RA A
6. P e my (1) ir me e ra iš t (2). 

P PRIEKINIS RATAS
7. P e k te ra
Pakart e veik kit
P e k atrakin ra

SIO: Prieš v t ve a ra ai a
ant ra t mechaniškai var t

k tenkinami. 
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PARKAVIMO AISAS (stabdys)
8. Koja paspauskite parkavimo enginio gale s kad te galinius ratus. 
9. Koja paspauskite parkavimo enginio priekyje esan myg kad atrakin galinius ratus.

S MONTAVIMAS IR IŠMONTAVIMAS
SIO: Niekada nemontuokite ir neišmontuokite k kai joje yra vaikas. 

Niekada nemontuokite jei ant konstrukcijos sumon papildomi adapteriai.

10. ve NOBLE galite sumon priekiu arba galu v vimo link. 
Nor tai tumkite priekiu arba galu v vimo akto 
angas. 

SIO: kad amai ta prie r

11. Nor nuim nuo ve paspauskite mygtukus abiejose 
tada išstumkite iš r

atrakinimo mygtukai turi atmin funk
Paspaudus myg jis lieka viduje. 
Nor mygtuk ištraukite ir tumkite atgal r

ATLOŠO GULIAVIMAS
12. Nor pakeis atlošo pakelkite reguliavimo rank (1).

13. Nustatykite a (2). 

14. Nor pak a pakelkite reguliavimo rank ir perkelkite 

15. Nor sumon e skylut abiejose ve

kad buomelis yra amai t kad nenuslys
16. Nor nuim paspauskite myg esan buomelio ir išstumkite iš 

angos. 
Pakartokite veiksmus kitoje 

KO ATRAMOS GULIAVIMAS
17. Nor pakeis k atramos paspauskite mygtukus abiejose k atramos 
ir nustatykite 
18. Nor pak vaiko k atr pakelkite jos g ir nustatykite 
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STOGELIO NUSTATYMAI
19. Nor r stog e jo nust e 
NOBLE ve stog g
20. A e stog nust e stog

SAUGOS AI
MONTAVIMAS
21. Nor e o o 
22. P e v oje 
23. e us. 
24. e ve
25. Nor tseg e yg us jos 

SIO: tys tus. juos o
tyje. 

ILGIO REGULIAVIMAS
Nor r e juos te te.
PE AUK REGULIAVIMAS
Nor r e š

SIO: ve yr sur
š

KO OTAS
26. e t ve ver e 

us. 

APSAUGOS NUO LIETAUS MONTAVIMAS 
27. e nuo t t te stog tr

KREIPTUVO ILGIO REGULIAVIMAS
28. P e yg t o tuo tu nust e 

SU YNE SULANKSTYMAS
Nor s ve su e r e r us 
sur e 
29. e tr

tgr
30. P e yg s s r t e s
s r štyn 
31. styt ve g t tyt t r o. 
R g neš t r

tgr g v
32. P tr tlošo e r

o. 
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33. Sulankstykite ve (31 punktas)

SU YNE S
34. Traukite ve kr aukštyn, k aktai. 
Prieš pa e, ar abu aktai 
35. A e a ir nuleiskite k atr kartu su k

aktai. 

L S
36. N da i išsklei l pš , sui kite abu galus ir stu kite u s atskirai, k l išgirsite 
spragt
Prieš e, kad ys yra išskleistas. 
37. e 
38. išskleis st e vir ir s e k išgirsite spragt
39. e k prie akt

s t ygtuk t
link r

NOBLE ve ys yra ven .
41. A e ven ang kad a te
42. A e g ven ang kad a te
43. Apsaug st elis yra st išskleis išlenkite 

ST RE
44. išskleis st atsekite vir ir paspauskite ygtukus 

Ve NOBLE ys turi a ygtukus – galite spaus kit
45. Patraukite st link sav kad prapla te. 
46. Niekada neneškite rank kai st elis išskleistas.
47. Teisingas 

L
NOBLE ve g ant ve r arba ant paaukš
adapt
48. prie ve , pastatykite taip, kad st elis r

tada e laikiklius r k spragt
49. paspauskite a ygtukus, 
det

Niekada e ir e , kai yra vaikas.

SU L S
50. sulanks ve su e kr r a e ratukus.
Sulankstykite yg gale ir pak sulanks s s e link 
kreiptuv
51. Sulankstytas ys turi nustatytas lygiagr kreiptuvui. Sulankstykite ve (31 
punktas) 
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SU NEŠTUVU 
52. Paimkite rank ir pakelkite aukštyn
53. Paimkite nešvaraus krepšelio g ir išskleiskite 
54. Paimkite nešvaraus krepšelio priekines ir galines dalis ir paspauskite emyn, kol išgirsite 

spragt
55. Paimkite nešimo rank ir patraukite aukštyn, kol išgirsite spragt

US
56. e nuo lietaus ant lopšio.

V
57. e nuo vabz ant lopšio.

58. e kr prie kreiptuvo išor

59. tatykite adapt r akto lizdus ir suokite vyrio 
akto elementu. 

60. Nor nuim adapterius, atrakinkite adapt pastumdami savimo elemen ir 
ištraukite iš laikiklio. 
61. Nor stumkite adapterius, kol išgirsite spragt
62. Nor nuim paspauskite atmin mygtukus, abiejose lopšio ir 
ištraukite iš adapt

Lopšio adapteriai lopšiui prie ve
Niekada ne e ant lopšio adapt

S 
63. e adapterius prie r , tatydami juos ve angas. e, kad 
jie amai suotos.
64. P e k a galu v vimo link ir tumkite ank tus 

adapterius, kol išgirsite spragt
Paspauskite mygtukus abiejose k tada nulenkite nešimo rank

e, kad k buvo teisingai ta. 

S 
65. Paspauskite mygtukus abiejose k ir pakelkite jos rank . 
Paspauskite k atrakinimo mygtukus ir tuo metu išstumkite iš adapt

66. Nuimkite adapt nuo ve paspausdami myg ir tuo metu išstumdami iš 
r Pakartokite veiksmus kitoje 
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VALYMAS IR NAUDOJIMAS

Ve g v š Neg
v

Met v e t te v t v
e t

v v e te šv
e t

P e v e t e v
y t g pv

t v g
T t e t
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SVARBU! PRAŠOME D MIAI PERSKAITYTI IR PASILIKTI ATEI IAI KAIP 
NUOROD .
- Niekuomet nepalikite vaiko be prie os.
- Prieš naudodami e, kad visi savimo aisai yra 

- Kad išveng te e, kad vaikas 
jo išlankstant ar sulankstant g

- Neleiskite vaikams ais su šiuo gaminiu
Ši ne a vaikams iki 6 

- Visada naudokite sist
- SP IMAS Prieš naudodami pa krinkite, ar lopšys, s dyn arba 
aut k aisai yra amai 
- Šis gaminys ne a ar v
- vaiko, kuriam skirtas ve svoris ir 22 kg arba 4 
metai, priklausomai nuo to, kas bus pirmiau.
- t arba išimant v stov aisas (stabdis) turi tas
- Visada suokite st kai pastatote ve
(parkavimo aisas)
– Maksimali ant ve kreiptuvo pakabinto krepšio apkrova yra 1,5 kg.
- Maksimali krepšelio apkrova tai 3 kg.
- stogelio / lopšelio apkrova yra 0,3 kg
- puodelio laikiklio apkrova yra 0,5 kg
- Bet koks prie rankenos ir (arba) atlošo galo ir (arba) ve

tas krovinys tur akos ve stabilumui.
– Nekabinkite ant ve kreiptuvo kurie a šiam slui 
arba k nerekomenduoja gamintojas – tai pavojinga ir gali eis
ve
– Šis ve skirtas vienam vaikui.
– Negalima k nepa gamintojas. Naudokite 
gamintojo atsargines dalis ir 
– Nenaudokite prie ve pla

– ama k nors defek nenaudokite gaminio ir kreipkit BDG 
PRODUKC A SP. Z O.O. t prie os cen arba pardav

ATTENZIONE
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– Niekada nev e ve an ak
a vaik ai g aik
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– Niekada nek e g a vaik
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– Rat e cija turi 
tr ai v e , 

tr tatyt
e a v ui ve e 

v t v
e

a v
e ve

e ra
v e ra

yra v t ve
aut

at e te 
at e ve

rat
Art at e aip 

a e
t v e

vir

ve
– K
r

t
prie v

t ta t r , 
a pa t

e a 

e ve
e ve a v

e t
t



– Niekada nekeiskit a vaikas. 
Taik e eis

t
at t aik

t v
APSA AUS

e sav aik ais
t
t

v
t

K aik t
t

t t
aik f

ven e tek as.
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Dragi 

V felicit pentru ea c „NOBLE” de la compania „BDG PRODUKCJA” SP. 
Z O.O. toria copilului dumneavoastr acesta va cu siguran sigur confort

IMPORTANT: CU A
P STRA I PENTRU REFERIN
VIITOARE
1. COMPONENTELE UI
1. Scaun 2. 3. Bar de prot 4. pentru picioare 5. Cadru 6. Roat spate – 2 buc. 
7. Roat fa – 2 buc. 8. 9. Landou 10. pentru landou 11. Geant

DESCHIDEREA UI
2. Trage cadrul c sus c se blocheaz dispo ele de e. 

te de area produsului, v a dac ambele dispo e de e sunt blocate.
Aten V a periodic dispo ele de e. Nu a niciodat c dac
constata o e def a acestuia.

RO
MONTARE RO OR DIN FA
3. Introduce setul de r din fa butuc la blocare. Asigura v dac roata este corect 

at Repeta aceast opera din cealalt parte. 

MONTAREA RO OR DIN SPATE
4. Introduce roata din spate butucul din spate la blocare. Asigura v dac roata este 
corect at Repeta aceast opera din cealalt parte. 

DEMONTARE RO OR DIN FA
5. butonul de blocare (1) scoate roata de pe butuc (2).

DEMONTAREA RO OR DIN SPATE
6. butonul de blocare (1) scoate roata de pe butuc (2). 

RO PIVOTANTE DIN FA
7. R sistemul de blocare spre e eriorul c pentru a bloca roata pivotant din fa
Repeta aceast opera din cealalt parte. 
R sistemul de blocare spre interiorul c pentru a debloca r din fa
A  R otante tr at t ea c

Nerespectarea regulilor de are a r pivotante poate duce la avarierea 
mecanic a elementelor c nu va luat considerare cazul unei reclama
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DISPOZITIVUL DE PARCARE (fr
8. cu e de c e 

e. 
9. cu f de c e 

e.

SCAUNUL
MONTAREA DEMONTAREA SCAUNULUI
A cu c . Nu 

pe e e e.

10. Sc c NOBLE e f e ef de e. 
P cu f cu de e 

e f . 
A v c f c pe c

11. P de de c e pe 
e c

Aten de e de 
P e

c

REGLAREA SP TARULUI
12. P de e (1).

13. R (2). 

14. P de e 

BARIERA
15. P c e g pe 

c v c f c
16. P pe 

e de pe Repe e.

REGLAREA SUPORTULUI PENTRU 
17. P de pe 

18. P de e c c
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UTILIZAREA CUTICULEI
19. Pentru a regla cu cula prind i-o de vârf i amplas i-o în pozi ia dori . Cu cula 
c NOBLE poate e suplimentar. 
20. Desface fermoarul regla în po dorit

CENTURILE DE 
MONTAREA
21. Pentru a a centurile de siguran conecta catarama centurii de cu catarama 
centurii de 
22. Repeta aceast opera din cealalt parte. 
23. Conecta cataramele seturilor din partea dreapt stâng
24. Conecta totul la catarama a c
25. Pentru a deschide catar butoanele de pe ambele ale acesteia.
A Cataramele sunt prev e cu magne Apropierea acestora det blocarea 
automat în po corespunz toare.
REGLAREA LUNGIMII
Pentru a regla lungimea centurilor de siguran glisa cataramele pentru a scurta sau a lungi 
benzile.

REGLAJUL CENTURILOR DE 
Pentru a regla po centurilor de glisa catarama la dorit
A Înainte de a începe area c asigura v c centurile de siguran au fost 
reglate corect ate corespunz tor. 

PRELATA PENTRU 
26. za prelata pe versiunea de plimbare a c a prelata de scaun folosind 
capetele de prindere situate pe ambele ale acesteia.

MONTAREA FOLIEI DE PLOAIE 
27. za folia de ploaie pe scaun as el încât protejeze suportul pentru 

REGLAREA LUNGIMII BAREI
28. butonul situat pe bara de conducere în deplasa în po dorit

STRÂNGEREA CADRULUI CU SCAUN
Pentru a strânge c cu sc introduce bara de conducere în c debloca r
po tarul în po de zut. 
29. Împinge suportul pentru spre scaun. 

Scaunul este orientat cu fa a spre dir de deplasare.
30. butonul situat lâng mânerul pârghiei de strânger apoi ridica mânerul pârghiei de 
strângere.
31. strânger c poate zat pe r pe bara de conducere. 
Cadrul poate transportat folosind mânerul de transport al scaunului. 
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Scaunul este orientat cu spatele la dir de deplasare. 
32. Împinge suportul pentru spre tar, apoi apuca maneta de reglare împinge

tarul spre bara de conducere.
33. Strânge c 31).

DESCHIDEREA SCA
34. Trage a de conducere a c area dispo elor de blocare. 
Înainte de area produsului, v a dac ambele dispo e de închidere sunt blocate.
35. Desface tarul în po de zut cobor suportul pentru împr cu 
bariera la blocarea dispo elor de blocare. 

DESCHIDEREA 
36. Pentru a deschide gondola, apuca de ambele capete împinge în afar un 
clic clar.
Înainte de are, asigura v dac gondola este corect at
37. za salteaua în interiorul gondolei.
38. Pentru a deschide apuca de v glisa în fa un clic clar.
39. Prinde prelata pentru la fermoarul situat în partea din fa a gondolei 
40. Pentru a str e butoanele situate pe partea interioar a acesteia, pe 
ambele împinge spre cadru.

A 
NOBLE este prev cu un sistem de ven

41. Trage fermoarul ven din fa pentru a o deschide.
42. Trage fermoarul ven din spate pentru a o deschide.
43. de soare se a în interiorul gondolei; pentru a o deschide, trage spre 
e erior.

RE A 
44. Pentru a gi desface fermoarul situat în partea de sus a acesteia 
butoanele situate pe ambele ale acesteia. Landoul pentru c NOBLE are butoane cu 
memorie le unul altul
45. Trage spre dumneavoastr pentru a o gi. 
46. Nu ridica niciodat gondola de bara de conducere atunci c este git
47. Acesta este modul corect de transportare. 

AREA AREA 
Gondola din c NOBLE poate montat direct pe cadrul c sau pe adaptoarele 
de are.
48. Pentru a a gondola pe c , po as el înc t se a în partea din 
fa a cadrului, apoi introduce în suporturile situate pe ambele ale cadrului, c
se aude un clic de blocare.
49. Pentru a det gondola, butoanele de memorie situate pe ambele ale 
sistemului de are al gondolei. A Niciodat nu monta nici nu demonta gondola cu 
copilul în interior.
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STRÂNGEREA 
50. Pentru a strânge c împr cu g tr bara c e în c

a r
Strânge g but t în partea spate a acest maneta 
strânger e spre bara c e.

trânger t e. Strânge
c 31). 

DESF CÂND C DE TRANSPORT
52. a
53. partea spate a c f
54. partea fa spate a c în un 
55. tr trage în sus un 

F DE PROTE ÎMPO A 
56. Pune f pr a pe g

A DE PROTE ÎMPO A OR 
57. Pune pr a pe g

A 
58. a geanta pe mâner te pe partea e a 

MONTAREA DEMONTAREA ADAPTO OR
59. Intr în fant are te pe partea t a c a
cu are pe 
60. Pentru a ta a area 

are sc te
61. Pentru a a g tr în e un .
62. Pentru a t g but te pe g pe 

sc te e.
A pentru g sunt te e g pe c . Nu 

ta t sc pe pentru g

MONTAREA 
63. a pe c tr în fant pe t c

a au f t ate c ect. 
64. a sc în c ate cu mer care tr în 

tate în pr c acesta se pe but pe 
sc strânge tr

A a sc a f t c ect at. 
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P c f at mat t at
c at f at t 

t c at a c c t 
f

t

t a f t t a
f at 

V a t at t
ax f f c

baz t
a ca f c c a

at t t t t

ARE A

AREA 
t sc a

a sc sc t adapt

AREA AD O OR 
ta adapt c sc c

R ta t a
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IMPORTANT! CU A INSTRUC P TRA PENTRU 
CONSULTARE VIITOR.
·AVERTISMENT Niciodat nu copilul f supraveghere.
·AVERTISMENT Asigura v te de are c toate dispo ele de 
blocare sunt ate.
·AVERTISMENT Pentru a evita r ea, asigura v opilul est tr-o 
loca sigur atunci c se deschide sau se str e acest produs.
·AVERTISMENT Nu permite copilului se joace cu acest produs.
·AVERTISMENT Acest scaun nu este potrivit pentru copiii sub 6 luni
·AVERTISMENT a totdeauna sistemul de are.
·AVERTISMENT V a dac dispo ele de are a gondolei, scaunului 
sau sc pentru autovehicul sunt corect ate te de are.
·AVERTISMENT Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau mersul 
pe pa cu r (role). Greutatea ma v sta copilului pentru 
care este des t c 22 kg sau 4 ani, oricare dintre acestea survine 
mai t Echipamentul pentru parcare (fr de parcare) trebuie se 

eze momentul c copilul este introdus sau scos din c . 
ntotdeauna c nd parca i c ruciorul trebuie s se blocheze fr na 

(echipamentul pentru parcare). Sarcina ma a gen suspendate pe 
rama c ruciorului nu poate s dep easc 1,5 kg. Sarcina ma im
suportat de c tre c este de 3 kg. Sarcina ma pentru buzunarele 

gondolei este de 0,3 kg. Sarcina ma a suportului pentru 
pahar este de 0,5 kg. Orice fel de greut t

sau partea posterioar a zutului sau lateralele c vor 
in uen a radical stabilitatea c ruciorului. Nu ag a i pe barele de 
conducere gen care nu sunt adecvate sau alte produse care nu sunt 
recomandate de c tre produc tor - acestea pot cons un pericol sau pot 
duce la avarierea c Acest de c a fost proiectat pentru 
a folosit cu un singur copil. Niciun fel de accesorii care nu au primit 
acordul produc torului nu trebuie folosite cu acest produs. 
Folosi i numai piesele de schimb livrate sau recomandate de re 
produc tor. Nu f niciun fel de pla orme care se pot at
c AVERTISMENT cazul descoperirii oric or defecte, nu este 

area produsului - trebuie contacta imediat un punct de 
service BDG PRODUKCJA SP. Z O.O. sau v torul.

AVERTISMENT
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Întotdeauna f c e când copilul este in odus sau scos 
din c . Nu schimba t e a scaunului 
dac opil în acesta. Se aplic te cu scaune 
cu posibilitat
pache v ea jocului din e ax a
P a e de accesul c xist e.

FOLIA DE PROTEC TRIVA PLOII
A odusul nu este o juc e
cu acesta.
P a sele de foc deschis.
P a e de accesul c . Dac odusul este aplicat 
pe nas sau pe buze, exist oc e.

at ex av ea unui adult.
ot t at t at -un loc 

inaccesibil c .
F ate exclusiv pen ot a ploii sau a 
z zii. Nu f ot e sau când est e.

t e, v a ovoac onf opilului.
oliei, deschide eas a de 

ven t în int
c ondolei.

 PL  DE  RU  SK  UA  BG HU  EN  LT  RO  

Hartan GmbH & Co. KG
Sitz: D - 96242 Sonnefeld, Mühlenweg 1
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